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JOURNAUX ESPERANTISTES 


ESPERANTISCHE BLADEN. 


Lingvo Internacia fr. 4.00 par an (4.00fr. 's jaars) M r Paul de Lengybl a Szegzard, Hongrie. 

L'Esperantiste fr. 5.00 par an comprenant l'inscriptiou coniine membre de la S. p. p. E. (5.00 fr. 's jaars 
recht gevende tot de iuschrijmng als lid van de S. p. p. E.) M r Ivdouard Breox, Secretaire de la S. p. p. E. 
6, rue du Levant, a Vincennes, pres Paris. 

Societo por Internaciaj Rilatoj (S. I. R.) fr. 3.00 par an (3.00fr. 's jaars) avec 1'organe de la Socicte 
(met het orgaan der Maatschappij) « Lingvo Internacia » fr. 6.00 par an (6.00fr. 's jaars ) M r Paul Fruic- 
tier, 27, boulevard Arago, Paris. 

La Lurno fr. 3.00 par an (3.00fr. } s jaars) M r A. Rembbrt, 79 rue St-Christophe, Montreal, Canada. 

La Rondiranto fr. 3.50 par an (3.50 fr. s jaars) M r G. P. Oreŝkov, Philipoplo, Bulgarie. 

La Holanda Pioniro fr. 6.00 par an (6.00 fr. s jaars) M r Dreves Uitterdijk, Hilversum, Holland. 

Revuo Internacia fr. 6.00 par an (6.00fr. 's jaars) M r Fr. Ŝildo, Bystrice-Hostyn, Moravie-Autriche. 

Bohema Esperantisto fr. 1.50 par an (1.50fr. s jaars) » » » » » 

Germana Esperantisto fr. 1.50 par an (1.50 fr. s jaars) » » » » » 

Ces trois derniers journaux ensemble 8 fr. par an. — Deze drie laatste bladen te zanien 8 f r. 's jaars. 

L’Esperantista fr. 4.00 par an (4.00fr. 's jaars) M r G. Giovanni, via S. Secondo, 22, Torino, Italie. 


JCofel Jtavcnstein 


ESPERA NT1ST A SEKCIO 

C'iun lundon, je la oka horo, vespere, kurso de lingvo P^speranto. Tiu kurso estas tute senpaga; vi volu 
skribi al la prezidanto de la sekcio. 


ABTVERPEKA 


ESPERAHTISTA GRUPO. 


Ni liavas la honoron sciigi al ciuj esperantistoj ke 
senpaga kurso okazas ĉius abate je la 8 */* boro, 
vespere, en la admirinda festa Salono de 

T A VERNE ROYALE 

Place Verte, 39, ANTVERPENO. 


l.OKO LI'KUI.A. 


Poligloia JClubo en Ciejo. 

La Klubo organizas specialan kurson de lingix? 
« Esperanto » ĉiun merkredon, vespere. 

l’ri kondiĉoj, oni devas sin turni rekte al la Poliglota Klufto, 

Rue Trappe, 6. LIEGE. 


l.OKO LUEBLA. 


l.OKO LUEBLA. 
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tAnfverpenaj ttovajoj. 

— Je la mezo de l’pasinta decembra monato, la komitato Antverpena de kRuga-Kmco de Belglando ree 
malfermis la teoriajn kaj praktikajn kursojn por la novaj kandidataj portilistoj. En la unua kunveno, 
D° de Rop, Prezidanto de l’komitato, detalis la devenon kaj la tiel eminente homaman celon de l’Ruga- 
Kruco, kaj la gravajn progresadojn faritajn de tin filantropa institucio en la Antverpena provinco. 

Dume, D° de Rop, konvinkita esperantisto, ne povis silenti la progresadojn de la bela internacia 
lingvo helpanta Esperanto, kaj la distinginda Prezidanto rakontis al la novaj aliĝantoj la formadon, la 
unuajn ptisojn kaj la nunan situacion de la elpensajo de D° Zamenhof. 

Li ankaŭ parolis pri artikolo de Kanada jurnalo « La Lumo », koneernanta precipe la portilistojn de 
l’Ruga-Kruco. 


Nouvelles d'Anvers. 


Nieuws uit Antwerpen. 


— Vers le milieu du mois de ddeembre dernier, le Comitd 
anversois de la Croix-Kouge de Belgique recommenyait les 
cours th^oriques et pratiques pour les nouveaux candidats 
brancardiers. A la premiere reunion, le D r de Rop, President 
du Comite, expliqua l’origine et le but si ^minemmcnt huraa- 
nitaire de la Croix-Rouge, et les progres importauts de cette 
institution philanthropique dans la province d’Anvers. 

Cependant, le D r de Rop, esperantiste convaincu, ne put 
passer sous silence les progres de la belle langue internatio- 
nale auxiliaire Esperanto, et le distingue President expliqua 
aux nouveaux adherents la formation, les premiers pas et la 
situation actuelle de l’invention du D r Zamenhof. 

II parla dgalement d’un article du journal canadien « La 
Lumo », concernant principalement les brancardiers de la 
Croix-Rouge. 


O ml rent midden de maand December laalst , herbegon het Ant- 
wer/>sc/t Comiteit van het Roode Kntis van Belgie de theoretische 
en prakiische leergangen voorde nieuwe kandidaten-berriedragers. 
In de eersfe vergadenng verklaarde D r de Rop , voorzitter van het 
Comiteit, den oorsprong en het zoo voorlrtjjelijk, menschlievend doel 
van het Roode A mis , en den belanghjken imorn it gang van deze 
menschlieven.de inrichting in de Provincic Antwerpen. 

Nochtans, D r de Rop, overtuigde Esperantist, kon den vooruit- 
gang der schoone wcderlandsehe taal Esperanto niet zwijgend 
voorbijgaan, en de uitstckende Voorzitter legde aan de nieuwe 
aanhangers, de vorming, de eersfe stappen en den tcgenwoordigen 
toesfand der nitvinding van D r /.amenho f nit. 

Hi} sprak eveneens ova een art iked van het Kanadeesch blad 
« Pm Lumo », betrej/ende voornatnelijk de berriedragcrs van het 
Roode Kr nis. 
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« Efektive, li diris, se helpanta internacia lingvo estas agrablajo en la ĉiutagaj rilatoj, ĝi fariĝas 
« necesajo tie, kie homoj el diversaj nacioj devas kunlabori por malplipezigi la suferojn de la homaro. » 

Fine, D° de Rop konsilis al la portilistoj uzi la okazon kiu sin prezentas por apudesti al la kursoj 
esperantaj pri kiuj oni jam parolis en Antverpeno. ' 

— La 3 an de januaro, D° R. Van Melekebeke faris paroladon en la societo de la Portilistoj Antverpenaj, 
en salono de « Cafd des Mille colonnes ». 

La simpleco de l’gramatiko esperanta baldaŭ konvinkis ĉiujn aŭdantojn kiuj, entuziasme, promesis 
per subskribo alesti al la estontaj kursoj. D° R. Van Melekebeke faris ankoraŭ sukcesan paroladon 
en la kolegio « S* Jean Berchmans ». 

— Fine, la 10 an de januaro, la kursoj esperantaj malfermiĝis antaŭ sesdeko da personoj inter kiuj estis 
rimarkitaj multaj kuracistoj, ĥemiistoj, drogistoj, oficiroj, k. t. p. Okaze de la malfermo de la kursoj, 
Sinjoro Leopold Jamin rakontis detale la devenon de Esperanto, klarigis la gramatikon, kaj fine donis 
la nunan situacion de Esperanto en eiuj landoj. 

Poste, D° de Rop faris legadon de la jena simpatia sendajo al D° Zamenhof: 

Al eminenta Majstro, Doktoro Zamenhof, 

Laŭ la propono de l’komitato Antverpena de la Ruĝa-Kruco de Belglando kaj de l’societo de la Portilistoj 
de la Ruĝa-Krueo en Antverpeno, ni esprimas al Doktoro Zamenhof nian fervoregan admiron kaj nian 
tutan simpation por liagenia kaj homama faritajo. 

Nigrandege ŝatas la belegajn kvalitojn de lalingvo kaj la sindonecon, la inalintereseeon de gia aŭtoro. 

Ni estos felieaj propagandadi Internaciau Lingvon helpantan Esperanto, kaj ni laboros, laŭ nia povo, 
por la triumfo de tiu ideo. 

Je l’nomo de l’Komitato Antverpena de la Ruĝa-Kruco de Belglando. 

La Prezidanto , La Sekretario, 

(s) D° de Rop. (s) D° de Beve. 

Je l’nomo de la Societo de la Portilistoj de la Ruĝa-Kruco en Antverpeno. 

La Prezidanto , La Sekretario , 

(s) Branders. (s) Hostie. 


« Eh effet, disait-il, si line langue Internationale auxiliaire 
« est un agrĉnient dans les relations journalieres, el!e devient 
« line ndeessit^ la oil des homines de diverses nations doivent 
« travailler ensemble ausoulageinentde rhumanitesouffrante.» 

Pour terminer, le D r de Rop conseilla aux brancardiers de 
profiter de l’occasion qui se presente pour suivre les cours 
d’Esperanto dont on parle ddja a Anvers. 

— Le 3 Janvier, le D r R. Van Melekebeke faisait une confe¬ 
rence ŭ la vSocidtd des Brancardiers d'Anvcrs, dans les salons 
du « Cafe des Mille Colonnes. » 

La simplicity de la grammaire Esperanto convainquit bien 
vite tous les auditeurs qui, avec entliousiasme, promirent, sur 
signature, d’assistcr aux cours. Le D r \ r an Meckebeke a encore 
fait une conference avec succCjs au college 8* Jean Berclnnans. 

— Enfin, le 10 janvier, les cours d’Esperanto s’ouvraient 
devant une soixantaine de personnes parmi lesquelles on 
remarquait de nombreux mddecins, chimistes, droguistes, 
ofliciers, etc. A 1’occasion de l’ouverture des cours, M. Leopold 
Jamin a raconte en detail l’origine de l’Esperanto, explique la 
grammaire, et pour terminer a montrd la situation actuelle de 
l’Esperanto dans toils les pays. 

Le I) r de Rop a ensuite donne lecture d’une adresse de sym- 
pathie au I) r Zamenhof. La voici: 

Au Maitre dminent, le Docteur Zamenhof, 

Sur la proposition du Comitd anversois de la Croix-Rouge 
de Belgique et de la Socidtd des Brancardiers de la Croix- 
Rouge a Anvers, nous exprimons au Docteur Zamenhof notre 
profonde admiration et toute notre sympathie pour son oeuvre 
gdniale et humanitaire. 

Nous apprdcions liautement les admirables qualites de la 
langue, le ddvouement et le ddsinteressement de son auteur. 

Nous serous lieureux de propager la langue internationale 
auxiliaire Esperanto, et nous travaillerons, dans la mesure de 
nos moyens, au triomphe de cette hide. 

Pour le Comite anversois de la Croix-Rouge de Belgique. 

Le President , Le Secretaire, 

(s) D r de Rop. (s) D r de BiivE. 

Pour la Soeidtd des Brancardiers de la Croix-Rouge a Anvers. 

Le President, Le Secretaire. 

(s) Braxdeus. (s) Hostie. 


« Inderdaad, zegdekij, indien eene we.detiandschc hulptaal cene 
a a ngen a a m he id is in dc dagbladbetrckkingen , zj wordt eene nood- 
zakelijklteid, daar waar mannen van versehillendt nati'en rnocten 
santen werken aan de opbeurin g der lijdende menschheid. * 

Tot besluit, raadde IP de Rop de berriedragers aan, ran degele- 
genheid die zicti voordoet gebruik te waken , om de lessen van 
Esperanto te volgcn, waatvan men in Antwerpen reeds spreekt. 

— Op 3 cn Januari, gaf IP R. Pan Melekebeke eene voordracht 
in de jSfaatschappij der Antwerpsche Serriedragers, in de zalcn 
van de « Cafe des mille colonnes *. 

De eenvoudigheid van dc hisperantischc sfraaklcer overtnigde 
welhaast al de toehoorders, die met gees/drift, bij inleekening 
beloofden de leergangen bij te wonen. IP Van Melekebeke gaf 
nog met goedett nit slag, eene voordracht in het Collegie van 
A’ 1 Jan Perch mans. 

— Eindclijk , den I0° n Januari, werden de leergangen van 
Esperanto geopend voor ecu zestigtal personal, waaronder men 
vetegeneesheeren, scheikundigen, drogisten , officicren . enz. bemerkte. 
'Ter gelegenheid van de opening der leergangen, heeft M. Leopold 
Jamin in 7 kort den oorsprong van het Esperanto verhaald, de 
spraakleer uitgclegd , en eindclijk den tegenwoordigen tocs/and 
bewezen van het Esperanto in allc de landen. 

Daarna heeft D r de Rop Using gegeven van cat adres van 
sympathie aan D r Zamenhof. flier is de inhoud: 

Aan den voortrcfjelijkcn Meesfer Doktor Zamenhof, 

Op voo/stel van het Antwerpsch Comiteit van het Roode Kruis 
van Pelgie , en van de Maatschappij der Perriedragers van het 
Roode kruis, te Antwerpen, bieden wij aan Doktor Zamenhof, de 
uitdrukking onzer diepe bewondering en otizer gansche sympathie 
voor zijn vernuftig en mcnschlievend work. 

IVij waardeeren ten hoogste de wonderbare hoedanigheden der 
faal, en de verkleetdheid en onhaatzucbtigheid van haren maker. 

Wij zulien gelukkig zijn de wederlandsche hulptaal Esperanto 
te bevoorderen, en wij zullen, in de maat onzer middelen, tot den 
zcgcpraal van dit gcdacht werken. 

Voor het Antwerpsch Comiteit van het Roode Kruis van Pelgie. 

Dc Voorzitter, De Secretaris, 

(get.) D r de Rop. (get.) D r De Bjjve. 

ioor de Maatschappii der Perriedragers van het Roode Kruis, 

te Anlwerpen. 

De Voorzitter, De Secretaris , 

(get.) Braxders. (get.) Hostie. 
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(s) Daels. 


Je l’nomo de « Antverpena grupo Esperantista. » 

La provizora Komitato , 

(s) D° Van t Melckebeke. (s) Leopold Jamin. 

(s) VAN DEN KeRCKHOVE. (s) J. COOX. 

Fortegaj aplaŭdoj aprobis tiun ideon kaj meze de la ĝenerala entuziasmo D° de Rop finis sian legation. 

Tor pleuigi tiun carman vesperkunvenon, baritono Truyens bone konata kantis Esperante « Hispana 
romaneo », kaj la privilegiuloj kiuj havis la feliĉon apudesti ĉe tiu unua kunsido disiĝis kontentegaj, 
promesante unu la alian lerui baldaii tiun lingvon tiel belau kaj bonsonan. 

— Ni ankaŭ raportas plezure pri la parolado de S° van den Kerckhove, kiu prezentis, la 14 an de 
januaro, Esperanton al la Klubo de la fotografaj kaj scieneaj lernadoj kaj ricevis plenan sukceson. 

De tiu momento, la venko estis certa en Antverpeno, kaj la kursoj daŭras regule, dank’ al la tute 
neprofiteraa sindoneco de Sinjoro L. Jamin, profesoro aprobita. 

Tiuj kursoj okazas eiusabate vespere je la 8 1 horo en la admirinda festa salono de la « Taverne 
Royale ». 39, Verda IMaco. 

Brave ! Antverpenanoj, iradu antaŭen. Ciu nova varbito venos pligraudigi nian bataljonon kaj 
multobligos niajn fortojn por la efektiviĝo de la granda farotajo, kiun ni entreprenis.. 

For ni, devo estas danki tre kore la Antverpenajn jurnalojn kiuj subtenis launuajn paŝojn de laEsperanta 
inovo kaj kiuj, ni esperas tion, subtenos la penojn de niaj samideanoj. Xi citos aparte la jurnalojn: LeMatin, 
L' Escant, La Metropole kaj Handelsblad , flandra gazeto kiu publikigis belan kaj gravan artikolon en la 
aldono de la 18 a de januaro. 

Al ĉiuj, koran dankon ! 

La komitato de la Antverpena grupo estas formita. Doktoroj Van Langermeersch kaj Rajmi. 
Van Melckebeke, apotekisto Comein, sinjoroj Van den Kerekhove kaj Branders direktos la ellaboron de 
definitiva regularo. LEO. 


J’ra la IMondo Csperantisfa. 

Xia kunfrato « La Lumo » el Montreal©, en sia noveinbra numero, alportas al ni multajn sciigojn. Niaj 
amikoj estis sendintaj fonografon al D° Zamenhof, petante l’autoron de la Internacia Lingvo ke li donu 


Pour le « Groupe esp^rantiste d’Anvers. » 

Le Comite provisoire, 

(s) I) r Van Melckebeke. (s) Leopold Jamin. (s) Daels. 
(s) van den Kbrckhove. (s) J. Coox. 

De chaleureux applaudissements accueilliretit cette idde et 
e’est au milieu de l enthousiasine general que le D r de Rop 
acheva sa lecture. 

Pour completer cette charmante soiree, le baryton bien eonnu 
Truyens chanta en P^speranto «Romance espagnole », et les 
privilĉgids qui eurent le bonheur d’assister a c< tte premiere 
sdance se separerent enchantds, se promettant 1 un a l’autre 
d’apprendre bien vite cette langue si belle et si harmonieuse. 

— Nous signalons aussi avec plaisir la conference de M. van 
den Kerekhove qui, le 14 janvier, a presente l’Esperanto au 
Cercle d’etudes photographiques et scientifiques et a obtenu 
un plein succes. 

Depuis ce moment, la victoire etait certaine a Anvers, et les 
cours continuent regulierement, grŭce au devouement tout 
gracieux de M. L. Jamin, professeur approuve. 

Ces cours se donnent tous les samedis soir a 8 1 2 heures 
dans 1’admirable salle des fetes de la Taverne Ro 3 r ale, 
Place Verte. 

Bravo! les Anversois, marchez de l’avant! Chaque nouvelle 
recrue viendra accroitre notre bataillon et multipliera nos 
forces pour mener a bien l'ceuvre grandiose que nous avons 

entreprise. . 

Pour nous, e’est un devoir que de remercier tres cordia- 

lement les journaux anversois qui ont soutenu les premiers 
pas du mouvement Espdrantiste et qui, nous l’esperons, sou- 
tiendront les efforts de nos partisans. Nous citerons partieu- 
lierement les journaux: I*c Matin, L'Escaut, La Metropole et 
Handelsblad , journal flamand qui publia un bel et important 
article dans le supplement du 18 janvier. 

A tous, cordialement merci! • LIvO. 

A travers le Monde Esperantiste. 

Notre confrere « La Lumo » de Montreal, dans son numero 
de novembre, nous apporte de nombretises nouvelles intt 5 res- 
santes. Nos amis avaient envoy^ un phonographe au 


i ’oor de * Antwerpsche Esperantische Kring. * 

Het voorloopig Comiteif: 

(get.) D r Van Melckebeke. (get.) Leop.Jamin. (get.) Daels. 

(get.) van den Kerckhove. (g e M J* Coox. 

11 ‘dnne tocjuichingen begroellen dit gedacht, en 7 was te midden 
der algemeene geestdrift dal L> r de Rop zijne lezing eindigde. 

Om dezen aanlokkelijken avondstond te vollooien, zong de wel- 
gekende baryton Tntyens in 7 Esperanto « Romance Espagnole » 
en de bevoorrechten, die het geluk hadden deze eerste zilting bij te 
wonen , scheidden, verrnkt, eii beloofden elkander, deze zoo schoonc 
en zoetvloeiende taal spoedig te leeren. 

— II ij deelen ook met vreugde de voordracht mede van M. van 
den Kerckhove, die op tE n Jannari het Esperanto voors/elde a an 
den kring der photographicke en wctenschappelijke stndien, en daar 
eenen voilen bijval behaald heeft . 

I 'an af datoogenblik , wax de zegepraal te Antwerpen zeker, en 
de leergangen volgcn regelmat/g, dank aan de minzame ver- 
klee fdheid van M. L. Jamin, goedgekeurde leeraar . 

De leergangen warden gegeven elken Zaterdagavond om S / 2uren, 
in de prachtige feeslzaal van de « Taverne Royale », (Even plants, 

Bravo l Anlwe/penaars, stapt vooruit! Elke nienwe bijtrcder zal 
onze scltaar doen aangroeien en zal onze krachtcn vermenigvuldi- 
gen om het grootsche werk , dal wij ondernomen hebben, ten goeden 
einde te brengen. 

I 'oor ons, is het een plichf, nit der harten de Antwerpsche bladen 
te bedanken, die de eerste stappen der Esperantische beweging 
ondersteund hebben en die, hopen wij, de pogingen onze/ medewer- 
kers znllen stennen. IVij noemcn bijzonderlijk de bladen: Le Ala tin, 
L Escaut, La Met ropole en ook het Handelsblad, eenvlaamsch dag- 
blad, dat een schoon en belangrijk artikcl uitgaf in het bijvoegsel 
van /<Ven Jannari . 

Aan alien, hartelijkcn dank! LEO. 


Dwars door de Esperantische Wereld. 

Onze medebroeder * Im Lumo » van Montreal, brengt ons 
menigvu/dige belangrijke berich/en, in zijn Novembernummcr. 
Onze vrienden hadden eenen fonograaf gezonden naar Dokter 
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al ili elparoladan lecionon; samtempe ili sendis du cilindrojn enhavantajn la elparoladon de du Kanadaj 
Esperantistoj. Doktoro Zamenhof resendis la fonografon kaj eiuj, kiuj aŭdis la parolon de la elpensinto, 
povis konvinkiĝi ke la Esperanta elparolado de la Rusa Zamenliof kaj tiuj de la Anglaj kaj Irancaj Kana- 
danoj estaŝ tute similaj. Estas dezirinde, kiel proponis la Ĥabarovska Filio de Rusa Societo « Iispero » en 
la jurnalo « Lingvo Internacia » ke cilindroj estu ie kolektitaj kun Esperantaj paroloj de diversaj nacianoj. 
Komence oni devus elekti tipon de fonografo kiu ebligus tiun proponon certe originalan. 

« La Lunio » anoncas ankoraii la sukceson de la unua jara balo de la Montrealaj Esperantistoj, organi- 
zita la 25 an de oktobro, kaj reproduktas tekston de la raporto de Sinjoro A. V. Roy al la Koraerca Canibro 
en Montrealo pri « lingvo dua » kaj ĝia utileco en la koinercaj interŝanĝoj. Tiu raporto konkludas favore 
ke Esperanto solvas tiun deraandon kaj la Ĉambro aprobis, la 29 an de oktobro, la konkludojn de S° Ro}\ 

* 

* * 


En Svislando, la « Gazette de Lausanne » sciigas al ni ke Esperantista societo jus fondigis kaj intencas 
propagandi nian Lingvon, jam disvastigitan en tiu lando de la profesoro Ivrnest Naville, kiu prezentis 
Esperanton al la Instituto deFranclando.La komitato intencas presigi malgrandan gazeton Esperantan kun 
tradukajoj en la Franca aŭ Germana lingvoj. Tiu komitato estas formita de S°j Eug. Failletaz, en 
Lausanne; A. Hug, profesoro de matematikoj en Fribourg; Jean Borel, en Vaumarcus (Xeufchatel); 
Th. Renard, ĥemiisto, 6 rue du Yieux Bourg, Geneve kaj J. Feierabend en Lausanne. 

Ni deziras bonvenon al tiu nova Societo kaj ni esperas ke la penoj de la membroj ĝiaj estos kronitaj de 
sukceso. 


* 

* * 


La Organon Propagandan en Italujo « L’Esperantista » ni ricevis; ĝi enhavas nun malinulte da teksto 
Esperanta, sed la artikoloj en Itala lingvo estas tre gravaj kaj promesas esperplenajn rezultatojn por niaj 
Italaj samideanoj. Ni memorigas ke la sekretario de la Itala Societo por la propagando de Esperanto 
estas S° Grafo Albert Gallois kaj la Direktoro de la jurnalo « L’Esperantista » estas S° G. Giovanni, via 
S. Secondo n° 22, Torino. Du grupoj ekzistas jam en Italujo; estas la Esperantista grupo de Torino kaj tiu 
de Napolio kies sekretario estas S° R. Bagnulo. 


L) r Zamenhof, en priant l’auteur de la langue Internationale 
de leur donner une le 5 on de prononciation; en mĉme temps 
ils envoyaient deux cylindres contenant la prononciation de 
deux esp^rantistes Canadiens. Le docteur Zamenhof arenvoye 
le phonographe et tous ceux qui ont entendu la parole de 
l’inventeur ont pu se convaincre que la prononciation de 
l’Esperanto du russe Zatnenhof et celles des Canadiens 
Franyais et Anglais est tout & fait la meme. II est desirable, 
comme l’a propose la filiale d’Habarovsk de la socidte russe 
« Espero » dans le journal « Lingvo Internacia » que des 
cvlindres soient reunis quelque part avec le parld esp^rantiste 
de divers nationaux. On devrait d’abord choisir tin type de 
phonographe qui rendrait possible cette proposition, certai- 
nement originale. « La Lumo » annonce encore le succes du 
premier bal annuel des Espdrantistes de Montreal, organist le 
25 octobre, et reproduit le texte du rapport de M r A. V. Roy a 
la Chambre Coinmerciale de Montreal sur une « langue 
seconde » et son utility dans les ^changes commerciaux. Ce 
rapport conclut favorablement en disant que l’Esperanto 
rdsoud la question, et la Chambre a approuvd, le 29 octobre, 
les conclusions de M r Roy. 

* 

* * 

En Suisse, la « Gazette de Lausanne » nous fait savoir 
qu’une.Society Espdrantiste vient d’ĉtre fondtfe et qu’elle a 
l’intention de propager la Langue qui etait ddj'i rdpandue dans 
ce pays par M r le professeur Ernest Naville, le parrain de 
l’Esperanto a l’lnstitut de France. Le comity a l'intention de 
publier un bulletin en Esperanto avec des traductions en 
fran 5 ais ou en allemand. Ce comitĉ est formd des personnes 
dont on trouvera la liste au texte Esperanto. Nous souhai- 
tons la bienvenue a cette nouvelle Soci^td et nous espdrons 
que les efforts de ses membres seront couronnds de succes. 

* 

* * 

Nous avons re^u l’organe de propagande italien « L’Espe¬ 
rantista »; il contient actuellement peu de texte en I^speranto, 
mais les articles en italien sont tres importants et promettent 
de beaux r^sultats pour nos amis italiens. Nous rappelons 
que le secretaire de la Societd Italienne pour la propagande 
de l’Esperanto est Monsieur le Comte Albert Gallois et le 
directeur du journal « L’Esperantista » est M r G. Giovanni, 
rue S. Secondo, no 22, ŭ Turin. Deux groupes existent ddja en 
Italie; ce sont le groupe espdrantiste de Turin, et celui de 
Naples dont le secretaire est M r R. Bagnulo 


Zatnenhof, den maker der wcderlandsche taal verzoekendc , hint 
eene les van uitspraak le geven ; terzelfder tijd zondcn zij t'icee 
cylinders, waarop de uitspraak stand van twee Kattadeesche 
Ksperant/stcn. Dak ter Zatnenhof heeft den fonogtaaf terug gezon- 
den, en alien, die de stem van den uttvtnder hoorden, hehhcn zich 
kunnen overtuigen, dal de uitspraak van het Esperanto door den 
Rus Zamenhof en deze der Pransche en Engelsche Kanadcezcn, 
geheel de zelfde is. I let is wenschelijk zooals dc afdeeling van 
Ilabarovsk , van de Russtsche Alaatsehappij « Espero > het voorge- 
steld heeft in het blad « Lingvo Internacia », dat ergens zouden 
cylinders verzameld warden, met de uitspraak van t Esperanto 
van de verschillendc nafien. Eerst zou men tnoelcn eenen fono- 
graaf type kiezen, die dit waarlijk oorspronkclijk voorstcl mogehjk 
sou tnaken. « La Lumo * mcldt nog den bijval van het eerste 
jaarlijksch dansfeest der Esperantisten van Montreal, gehouden 
den 25 Oktober; en het drukt den iekst over van het vers lag van 
M. A. V. Roy aan de Ilandelskamer van Montreal, over eene 
* tweede taal * en haar nut in de handclsbctrekkingen. Dit vet- 
slag besluit voordeclig met te zeg^en dat het Esperanto de kwestie 
oplost, en de kamer heeft den 29 uktober de besluitselen van M. Roy 
goedgekeurd. 

* 

* * 

In Zw User land, laat de * Gazette de Lausanne » ons weten , 
is eene Esperantische maalschappij geslicht, die voor doel heeft 
dc taal te verspreiden die reeds in dit land gebracht was door 
M. den leeraar Ernest Naville, peter van het Esperanto in het 
« Inst itut dc Prance >. liet Comiteit heeft het inzicht een bulletijn 
in Esperanto uit te geven met P ransche of Duitschc vertalingcn. 
Dit comiteit is gevortnd door de personal waatvan men de reeks 
in den Esperantischen tekst vindt. Wij wenschen wclkom aan 
deze nieuwe maatschappij en wij hopen dat de pogingcit harer 
leden met vruchi sullen bekroond warden. 

* 

* * 

F 0 ontvmgen het Italiaansch verspreidingsorgaan * L Espe¬ 
rantista » ; het behelst tegenwoordig weinig Esperantischen tekst, 
maar de arl/kelen in het Italiaansch zijn seer belangrijk en bcloven 
schoone ui/slagen voor onze Ita/iaansche vtienden. ll'ij he tin neren 
dat M. de Graaf Albert Gallois dc secretaris is der Italiaansche 
maatschappij ter uitbrciding van het Esperanto ; en de Destuurder 
van het blad * LEsperantista » is M. G. Giovanni, S.Secondo- 
s/raat 22, te 1 unn. Er best aan reeds twee kringen in Italic, dc 
Esperantische knng van Turin, en deze van A apels, waarvan 
M. R. Bagnule secretaris is. 
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La Hispana Societo por la propagando de Esperanto sendis al ni nomaron de la aliĝintoj ĝis la fino de 
deceinbro 1902 kaj longan artikolon de S° R. Codorniu presitan Hispane en la januara numero de 
« Revista. » 


* 

* * 


LaAngla Societo « Esperanto » organizis ekspozicion en la teknika Instituto de Keighley. Inter la mon- 
trajoj estis la multaj poŝtkartoj ricevitaj de la prezidanto de la Societo S° J. Rhodes kaj la manuskriptoj de 
la novaj Anglaj libroj : Vortaroj Angla-Esperanto kaj Esperanto-Angla, la nova lernolibro, kolekto de 
ilustritaj poŝtkartoj, de naciaj lernolibroj, de literaturaj verkoj, gazetoj, k. t. p. Pli ol 3000 personoj vizitis 
la Ekspozicion kaj la urbestro S° G. Waterhouse interesiĝis multe pri la afero. La publika kurso de la 
Societo « Esperanto » en Keighley euhavas 50 lernantojn. 


* 

* * 


Ni ricevis novan libron de la Kolekto Esperanta aprobita de D° Zamenhof, titolitan « Premieres lemons 
d’Esperanto » de S° Th. Cart. Tiu libro enhavas la esencon de la alia libro de S° Cart « l’Esperanto en 
10 leyons » kaj kostas nur 0.30 frankon. La profitoj farotaj de la vendo de la libro servos por la eldono de 
specialaj lernolibroj por blinduloj per litera sistemo Braille. 

Grandnombro da jurnaloj tremdaj parolis pri Esperanto kaj raportis pri la paroladoj kaj la kursoj de 
niaj samideanoj en aliaj landoj. La jurnalo « Lyon Republicain » presis artikolojn pri la parolado de 
Doktoro Dor en la Palaco de la Artoj kaj pri la kursoj organizitaj en Lyon de la Grupo Esperantista kaj 
de « Touring Club ». 

La stenogratiaj jurnaloj enhavas otte sciigojn pri la helpanta lingvo; unu el ili «La Plume Stenographiqne» 
presas, ĉiumonate, artikolon de P. Bava}' kiu iuformas regule ĝiajn legantojn pri la progresa irado de la 
Esperanta movo. 


* 

* * 


Pine, novajn propagandajn poŝtkartojn eldonis la Klubo Esperantista Stokolma; la prezo de 10. 25. 50. 
100 kartoj estas 1.40 — 2.10 — 3.50 — 6.00frankoj. Sin turni al S° P. Ahlberg 50, Dobelnsgatan, Stockholm 
(Svedlando). 
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La soci^td espagnole pour la propagande de lEsperanto 
nous a envoye la liste des adherents jusqu’4 la fin de ddcetnbre 
1902 et un long article de M r R. Codorniu, paru en espagnol 
dans le nutndro de janvier de « Revista. » 

* 

* * 

La Sociĉte Angtaise « Esperanto » a organisd une exposi¬ 
tion ŭ l'lnstitut technique de Keighley. Parmi les choses 
exposdes, se trouvaient les nombreuses cartes postales reyues 
par le president de la Socit?tĉ M r J. Rhodes et les manuscrits 
des nouveaux livres Anglais: Dictionnaires Anglais-Espe- 
ranto et Esperanto-Anglais, le nouveau tnanuel, une collec¬ 
tion de cartes postales illustrees. de manuels etrangers, de 
travaux littt?raires, de publications, etc. Pius de 3000 person- 
nes visiterent l’Exposition et le tnaire (mayor) M r G. Water- 
house s’int^ressa beaucoup a l’entreprise. Le cours public de 
laSocit?te« Esperanto » de Keighley compteoO dleves. 

* 

* * 

Nous avons reyu un nouveau livre de la collection Esp^ran- 
tiste approuvee par le docteur Zamenhof, intituld « Premieres 
Jeyons d’Esperanto » par M r Th. Cart. Ce livre contient l’es- 
sence de l’autre livre de M r Cart. « L’Esperanto en lOleyons » 
et ne coŭte que 0.30 fr. Les bdndfices realises par la vente de 
cet ouvrage serviront a ĉditer les livres speciaux pour aveu- 
gles en systeme Braille. 

Un grand nombre de journaux Strangers ont parld de 
l’Esperauto et ont fait rapport au sujet des conferences et 
cours de nos catnarades des autres pays. Le journal « Lyon 
Rdpublicain » a donne un compte-rendu de la conference du 
docteur Dor au Palais des Arts et des cours organises a Lyon 
par le groupe local et par le « Touring Club ». 

Les journaux stenographiques contiennent souvent des 
nouvelles de la langue auxiliaire; un d’entre eux «la Plume 
Stenographique » contient, tous les mois, un article de 
P. Bavayqui informe reguli&rement ses lecteurs de la tnarche 
progressive du mouvement Esperantiste. 

* 

* * 

Enfin de nouvelles cartes postales de propagande sont 
dditees par le Club espirantiste de Stockholm; le prix de 10. 
25. 50. 100. cartes est de 1.10 — 2.10 — 3.50 et 6.00 francs. 
S’adresser k M r P. Ahlberg 50, Dobelnsgatan ŭ Stockholm 
<Su4de). 


De Shaansche maatschappij voor de voorlzetting van het Espe¬ 
ranto, nee/t ons de lijst gezonden der aanhangers tot cm de Decem¬ 
ber 1902, en ook een lang Artikel van PI. R. Codorniu in het 
Spaansch verschenen in het Januarinummer van < Revista ». 


* 

4c * 


De Engelsche maatschappij « Esperanto » lice ft eene tentoon- 
s telling ingericht in het Technisch Inst Hunt van Keighley. Onder 
de fentoongestelde stukken, bevonden zich een groot gctal postkaar- 
ten, on tv an gen door den voorzitter der maatschappij, M. J. Rhodes, 
en de handschriften der nieuwe Engelsche boeken: Engelsch- 
Esperantisch en Esperantisch-Engelsch woordenboek, het nieuwe 
handboek, eene verzamelingprintpostkaarten, vreemde handboeken, 
letlcrkundige werken, afkondigingen, enz. Meer dan 2.000personal 
bezochten de tentoonsfelling en de burgemeester (mayor) M. G. 
Waterhouse stelde groot belan ^ in de onderneming. De open bare 
leergang der maatschappij « Esperanto * van Keighley telt 50 lecr- 
lingen. 


* 

* * 


IVij hebben een nieuw boek ontvangen van de Esperan/ischc 
verzameling, goedgekeurd door den Doktor Zamenhof, getiteld 
« Premieres lemons d'Esperanto * door M. Th. Cart. Dit boekbevat 
de stof van het ander boek van M. Cart: « L' Esperanto en 
10 lefons * en kosf slechts 0,30 fr. 

De wins ten door den verkoop van dit werk gemaakt , zullen 
dienen om bijzondere boeken voor blinden uit te geven , in systeem 
Draille. 

Een groot get a l vreemde bladen hebben van het Esperanto 
gesproken en hebben melding gemaakt van de voordrachfen en 
leergangen onzer vrienden uit de andere landen. Het blad < Lyon 
Republicain * ga f een heknopt verslag over de voordracht z>an den 
Doktor Dor , in het Paleis der Kunsten, en over de leergangen, 
ingericht te Lyon door den plaatselijken kringen door den « Touring 
Club. » 

De snelschrift bladen behelzen dikwijls nieuwstijdingen over de 
hulptaal; een van hen « La Plume Slenographŭ/ue , » gee ft iedere 
maand een artikel van P. Bavay, dat zijne lezers regelmatig inlicht 
over den vooruitgang van de Esperantische beweging. 


* 

* * 


Eindelijk worden nieuwe propaganda-jostkaarten uitgegeven 
door den Esperantischen Club van Stockholm; De prijs per 10, 
25, 50, 100 kaarten is 1,40 — 2,10 — 3,50 en 6,0u frs. Adres: 
M. P. Ahlberg, 50 , Dobelnsgatan , te Stokholm (Zwcden). 
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S° Hennebert, apotekisto en Pont-en-Roj’ans (Isere), Franclando, eldonis ankaŭ similajn poŝtkartojn 
kies prezo estas malmulte kosta : 0.20 franko por kvin kartoj. 

La Belga Sonorilo, siavice, eldonas speeialajn poŝtkartojn kun la titola desegno sur la flanko de la 
adreso, la alia jflanko estas plene libera. Prezo de la cento : 1.25 franko. kun sendo en ĉian landon. Sin 
turui al nia presisto. 

Jos. JAMIN. 


c TCroniko J2elga. 



rantan 
M° v 

nian belan internacian Lingvon, kaj ja, de nun, la Belgaj Esperantistoj povas konfideme alrigardi la 
estontecon. 

Oni admiros en alia artikolo la vere imitindan manieron en kiu progresadas niaj fervoraj Antverpenaj 
amikoj. 

En Bruĝo (Bruges-Brugge), la ll au de Januaro, S° Witteryck donis ĉe la privata societo, « Vlaamsche 
Broederbond » (Flandra Fratunuigo), la unuan el serio da paroladoj por Esperanto, kiujn li intencas fari 
kaj kiujn li perfektigos per publika Kurso de Esperanto. « Xia sindonema kunbatalanto, skribas al ni nia 
amiko S° Lekeux, sukcesis, dank’ al la klareco de sia malvolvado kaj al sia propra kaj komunikiĝanta 
korpremo, plene ĉarmi sian tutan aŭdantaron. La kortuŝanta alvoko al la Bruĝanoj, per kiu li finis sian 
paroladon, naskis entuziasmajn aplaudojn kaj, se ĉiuj alestantoj ne enskribiĝis por la estonta Kurso, ĉiuj 
tamen aliĝis al Esperanto ». Post li, S° Advokato Vanneste, Prezidanto de la societo, plene konsentis al 
la diritajoj kaj varmege rekoinendis nian Lingvon. La jaiidon, 29 an de Januaro, S° Witteryck paroladis ĉe 
la Bruĝa sekcio de la Literatura Societo : « Davidsfonds » : ankaŭ tie, Esperanto kaj ĝia defeudanto estis 
akceptataj kun plena sukceso. 

En Louvain, ĉiam sama agemeco ĉe la studentaro. De unu el niaj bonaj propagundantoj ni ricevis 
kelkajn novajojn: « La Esperantistaj studentoj la duan fojon kunvenis la 27 an de Januaro. Sindonema 


M s Hennebert, pharmaeien, a Pont-en-Ro} r ans (Isere), 
France, & dgalement dditd de setnblables cartes postales dont 
le prix est moindre : 0. iQ fr. pour 5 cartes. 

La Belga Sonorilo, de son cotd, a erdd des cartes postales 
speeiales avec lc dessin de son entete du c6te de l'adresse ; 
l’autre c6te est complement libre. Prix du cent 1.25 franc 
v compris le port dans tout pays. S’adresser a notre imprimeur. 

Jos. JAMIN. 


.1/. Hennebert , Apotbeker te Ponl-cn-Royans (/sere) Erankrijk, 
bee ft even cats zttlke pos/kaar/en uitgegeven, die minder kosten : 
0,20 fr. voor 5 kaarten. 

De Belga Sonorilo, vanharen kant, beeft bijzondere postkaarten 
gemaakt, met zijnc titeltcckeningop den ad res kant; de andere zijde 
is gcheel en gansch wit. Prijsper honderd 1.25fr., vracbtvnj voor 
alle Ian den. Zich te bevragen bij onzen drukker. 

' Vertaald door A -J. WITTERYCK. 


Chronique Beige. 


Belgische Kroniek. 


Les dvdnements justifient completement la confiance de 
ceux qui, pour ainsi dire isolds, oserent order en Belgique un 
journal Espdrantiste et qui, de cctte fay on, voulurent fortifier, 
ou, pour parler plus exactement, voulurent provoquer et 
appuyer dans notre pays un mouvement Espdrantiste. Chaque 
jour nous apporte un nouveau succes ; chaque jour fait con- 
naitre et rdpand un peu plus chez nous notre belle langue 
internationale et certes, des maintenant, les Espdrantistes 
beiges peuvent fixer vers l'avenir un regard confiant. 

On admirera dans un autre article la fayon vraiment reniar- 
quable dont progressent nos zdlds amis Anversois. 

A Bruges, M r Witteryck a donnd, le 11 janvier, a la socidte 
privde : « Vlaamsche Broederbond, » la premiere d’une serie 
de confdrences, auxquelles il a l’intention de se consacrer et 
dont la conclusion sera l'organisation d’un cours public 
d’Esperanto. « Notre ddvoud collaborateur, nous ecrit notre 
ami M r Lekeux, a rdussi, gr&ce a la clartd de son expose et a 
l’dmotion communicative qu’il ressentait lui-meme, a charmer 
completement son auditoire. L’appel dmu aux Brugeois, qui 
terminait sa causerie, a soulevd des applaudissements enthou- 
siastes, et, si toutes les personnes prdsentes ne se sont pas 
inscrites pour le futur cours, elles sont ndanmoins toutes 
acquises a 1'Esperanto ». Apres lui, M r l’avocat Vanneste, 
President de la vSocidtd, s’est completement rallid i\ la these 
ddfendue et a chaudement recommandd notre Langue. Le 
jeudi, 29 janvier, M r Witteryck a donnd une Confdrence h la 
Section Brugeoise de la Societd Littdraire : « Davidsfonds » : 
la encore, l’Ksperanto et son ddfenseur ont dtd accueillis avec 
un plein succes. 

Toujours la metne activity chez la jeunesse estudiantine de 
Louvain. Un de nos bons propagateurs nous envoie quelques 
nouvelles : « Les etudiants espdrantistes ont tenu une seconde 
rdunion le 27 janvier. Un partisan ddvoud, M r Mattelaer, v a 




De gcbcurtcnisscn wettigen volkomenlijk bet betrouwen van dezen 
die, ont zoo te zeggen a fgeseheiden, in Delgic durfden ecu Esperan- 
tiscli blad stiebten, en die, op die toijze, in ons land cenc Esperan- 
tisebe betoeging wildcn versterken, of, om juistcr te spreken, wilden 
verwekken en ondersteunen. Hike dag brengt ons nieuwen bijval; 
elken dag word/ bij ons, onze seboone wederlandsebe taal, wat nicer 
bekend en uitgespreid, en zekerlijk van un af mogen de Belgische 
Esperantist en ecnen gems ten blik in de lockouts t werpen • 

In een ander arlikcl zal men de waarlijk aanzicnlijkc wijte 
bewonderen, waardoor onze ieverige Antwerpscbe vrienden vooruit- 
gaan. 

Te Brugge beeft M. Hittervck op 11 Januari in de bijzondere 
maatsebappij « Vlaamsche Broederbond » de eerste eener recks 
voordraebten gegeven , waarmede bij van sin is, zich bezig te bouden 
en die voor gcvolg zal bebben, ecnen openbaren leer gang van 
Esperanto in te riebten. « Onze verklcefde medewerker, schrijft 
onze vriend, 5/. Lekeux , is crin gelukt, dank aan de duidelijkbcid 
van zjjnen uitleg en de gcmcenmakcnde ontroering, wclke bij self 
gcvoeidc, zijnc toeboorders gcheel en gansch te bebagen. De wanne 
oproep tot de Druggelingen, die de redevoering sloot, verwekte 
geestdriftige toejuicbingen, en, indien al de aanwezige personal 
niet ingeteekend bebben voor de toekomendc lessen, dan tocb zijn 
zij alien voor bet Esperanto ingenomen ». Daarna, bee ft M.de 
Advokaat Vanneste, Voorzittei der Maatsebappij, volkomentlijk 
medcgedeeld in de verdedigde zaak en heeft onze Taal warm aan- 
bevolen. Op Dondcrdag, 22 Januari, heeft M. W itteryck ecne 
voordraebt gegeven in de Brugscbe Afdeeling van de Lcttcrkundige 
Maatsebappij « Davidsfonds » : daar ook, zijn Esperanto en 
zijn Vcrdcdigcr met grooten bijval out baa Id geweest. 

Altijd nog deself de wcrkzaambeid bij de studccrendc jcugd van 
Leuven, hen onzer goede verspreiders send/ ons cenige tijdingcn: 
« De Lspcrantisebe studinten bebben ecne tweede vetgadering 
gebouden op 2/ Januari. Een 7'crkleefde aanbanger, J/. Matte- 
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samidea.no, S° Mattelaer, malvolvis la inotivojn de siaj opinioj: traktadante plej diversamaniere la 
demandon pri la L. I., li tre klare montris la gravan rolon ludatan de la Universitatoj en la Hsperantista 
Movado. Tiujn-ei ideojn plifortigis plenviva ekzemplo de la utiloj kiujn, jam nun, povas doni nia Internacia 
Lingvo : S Kanet, Bulgara studento, kiu alvenis en Belglandon konante nur Esperanton kaj sian gepatran 
lingvon kaj kiu povis do per la nova idiomo eklerni la Francau lingvon, bonvole venis por interparoladi 
kun ni kaj helpis multe por naski la entuziasmon : oni staris tie en la regno de 1’ faroj kie ne valoris plu 
kontrauparoli kaj ridi. Tiu-ci kunveno alvenigis al nia ideo kelkajn bonajn aliĝojn kaj malrapide sed 
certege f. rtikaj fondajoj estas starigataj ». Sukceson, amikoj : al via laborado tre atentas la Belga 
Esperantistaro. 

Kelkafoje iom gajigas la legado de jurnalaj artikoloj pri la Lingvo Internacia: antaŭ nelonge, la 
« Gazette de Charleroi » publikigis leteron, en kiu « maljuna abonanto » propotiis enkonduki, kiel "inter- 
nacian lingvon, sistemon laii kiu ĉiu ideo estus esprimota de ia gesto. Tiu-ĉi neebla sistemo, kiu enhavus 
milojn da gestoj, estus, diris la aŭtoro, tre facile ellernebla, multe pli facile ol Esperanto!! Kaj, tre 
kontidanta je sia genia eltrovajo, la aŭtoro tre serioze prezentis sian ideon al la atento de la legantoj kaj 
petis pri ilia opinio. Alvenis pli ol unu respondo kaj ĉiujn vo.onte akceptis la « Gazette de Charleroi »: 
ĉiuj kompreneble forjetis la novan sistgmon ĉu iom malrespekte mokante je la malfeliĉa elpensaĵo ĉu 
varme defendante Esperanton. Xia ainiko, vS° F. Roelandt el Gill\ r -ap.-Charleroi, uzis la okazon por 
enpresigi kelkajn bonajn artikolojn, tute klarigantajn la Esperantan demandon kaj en kies finiĝo li 
anoncis publikan Kurson de Esperanto, de li ciiHimance farotan en Gilly, de la 25 a de Januaro. Jen la 
plej bona respondo ! 

Plie, la Belga Gazetaro cie helpadas nin : krom multnombraj ĵurnaloj el Anvers, Bruges, Louvain, k. c., 
kiuj regule traktadas pri nia entrepreno, ni devas ankoraŭ citi la ĵurnalon : « De Limburger » kiu plene 
aliĝis al Esperanto kaj fervore gin rekonundadas. 

El Liege, ni ricevis neatendite bonegan novajon : la tiea Klubo Poliglota propravole decidis malfermi, 
de la 4 :l de Februaro, Kurson de Esperanto, kiun faros S° Schupp. Tiu-ĉi fakto bone pruvas ke ĉiuflanke 
nia Lingvo estas akceptata kaj senĉese prosperadas. Cetere, la gazetoj kiuj sciigis pri tiu Kurso (ankau 


expose le pourquoi de ses opinions : tout en examinant sous 
ses aspects les plus divers la question de la Langue Internatio¬ 
nale, il a mis en pleine lumiere le r61e important que joue 
dans le mouvement esperantiste le monde universitaire. Ces 
idees ont et<5 renforc^es par un exemple vivant des services 
que peut rendre, maintenant deja, notre langue Internationale: 
Mr Kanef, un etudiant bulgare qui est arrive en Belgique ne 
connaissant que l’Esperanto et sa langue maternelle et qui 
doit done a l'idiome nouveau sa connaissance du fran 9 ais, a 
eu 1’obligeance de venir s’entretenir avec nous et n'a pas peu 
contribtie a exciter l’enthousiasme : on etait la sur le domaine 
des faits oil tombent l’objection et le rire. Cette reunion a 
ament* quelques bonnes conversions et lentement, sŭrement, 
des bases solides s’etablissent ». Bonne rt^ussite, amis : vos 
travaux interessent vivement les Esperantistes Beiges. 

Ea lecture des articles de presse, traitant de la Langue 
Internationale, n’est pas toujours exempte de gaiete : il n'v a 
pas longtemps, la « Gazette de Charleroi » publiait une lettre 
dans laquelle un « vieil abonne » proposait d’adopter, comtne 
langue internationale, un systeme oti chaque idde serait repre¬ 
sentee par quelque geste. Ĉe systeme impossible, qui renfer- 
merait des milliers de gestes* serait, nous affirme l’auteur, 
tres facile ŭ apprendre, beaucoup plus facile que 1'Esperanto!! 
Et, tres confiant dans sa trouvaille g^niale, l’auteur reclamait 
tres s^rieuseraent pour son idde l’attention des lecteurs et les 
sollicitait de donner leur opinion. Il arriva plus d’une reponse : 
la « Gazette de Charleroi » les insera avec la tneilleure bonne 
grace : toutes dvidemment rejetaient le nouveau systeme soit 
en se moquant un peu irrespeetueusement de cette mallieu- 
reuse id«5e, soit en defendant chaudement 1’Esperanto. Notre 
ami, M r F. Roelandt de Gilly-lez-Charleroi, profita de l’oeca- 
sion pour faire paraltre quelques bons articles, exposant 
completement la question de 1’Esperanto et dans lesquels, en 
guise de conclusion, il annonyait qu’il donnerait chaque 
dimanehe a Gilly un cours public d’Esperanto, a partir du J5 
janvier. Voilŭ certes la tneilleure reponse ! 

Au surplus, de toutes parts la presse beige nous ofifre son 
appui : en dehors de nombreux Journaux d’Anvers, Bruges, 
Louvain, etc. qui traitent rt J gulierement de notre entreprise, 
nous devons citer encore le Journal: « De Limburger » qui a 
completement adhdrĉ k 1’Esperanto et qui ne cesse de recom¬ 
mander chaudement son ĉtude. 

De Lit c ge nous est arrivde k l’improviste une excellente nou- 
velle: le Cercle Folyglotte de l’endroit a d^cidd de son propre 


lacr , heeft cr den waarom zijner zienswijze uitgelegd: lattgs de 
vcrschiiligste kanten de hives tic der Wederlandschc Tool onder- 
zoehende. heefl hij klaarlijk bewezen ivelke voorname rolde 1 ioogi- 
school in de Espcrantische beweg/tig speelt . Die gedachten werden 
versterkl door ecu levcnd voorbeeld van de diensten u-elke , van nu 
reeds, onze wederlandschc Taal kan bewijzen : A!. Kanef \ ecu 
Bulgaarsche student, die in Belgie gekotnen is, slechts zijne 
moedertaal en he/ Esperanto kennende, en die dns aan de nieuwe 
taal zijne kennis met het Eransch verschuldigd is, heeft de wel- 
willendheid gehad met ons tc komcn spreken en heeft diet weinig 
gcholpen ont de geest drift op tc wekken: dddr was men op het veld 
der werkclijkheid, waar tegenspraak en bespotfing vallen. Dezc 
vergadering heeft eenige goede hekeerin gen hijgchracht en traag- 
zaam, maar zeker, komcn vaste grondvesien tot stand» 

Goede nit slag, vrienden ! awe werken zijn zeer bclangrijk poor 
de Bclgische Esperantistcu. 

De lezing der drnkpcrsarlikels, handelende over de Wederland¬ 
schc Taal, is dikwijls niet ongees/ig. 

Onlangs gafde « Gazette de Charleroi » eaten briefwaarin 
cen « oud-geabonneerde * voorslelde, om als Wederlandschc Taal 
cen systeem aan te nemen, waarin ieder gedacht door ecu gebaar 
zou nitgedrukt worden. Bit onmogelijk systeem , waarin duizenden 
gebaren zouden voorkomen, zou zeer gemakkelijk om leeren zijn, 
zegde de schrijver, veel gemakkelijker dan het Esperanto ! ! En, 
zeer betrouwende op zijne vernuftige vondst, vroeg de schrijver, 
geheel erns/ig, de opmerkzaamheid der lezers voor zijn gedacht en 
noodigde hen nit, itnnne zienswijze daarover legeven. J/eer dan 
ecu antwoord kwarn en de « Gazette de Charleroi » nam ze met 
den besten wit op; natuurlijk verwierpen alien het nieuw systeem, 
hetzij wat oneerbiedig spottende met dit ongelukkig gedacht, hetzij 
met eenc warme verdediging van het Esperanto . Onze vriend, 
J. Roelandt van Gilly-lez-Charleroi miek van de gelegenheid 
gebruik om eenige goede artikelcn te doen vcrschijnen, klaarlijk de 
Espcrantische kwestie nitlcggende , en waarin hij, bij manier van 
besluil, aankondigde, dat hij allc Zondagen te Cilly eenen openba- 
ren lee/gang van Esperanto zou geven, te beginnen van den 25 
Januari. fiat is voorzeker het beste antwoord ! 

Daarenboven, van allc kanten levert ons de Bclgische drukpers 
haren s/eun ; buiten de talrijke dagbladen van Antwerpen, Brugge, 
Leuven, enz. die rcgelmatig onze bnderneming bespreken, moeten 
wij nog het bind « De Limburger » noemen, dat ganschclijk het 
Esperanto aankleeft en niet ophoudt de studie ervan warm aan te 
bevelcn. 

I 'it Luik is ons op het onvcrwachtst eenc uitmuntende tijding 
gekomen: De Cercle Polyglot te der plants heeft uit eigen wil beslo- 
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« La Chronique » el Bruselo : tio-ĉi ioin reamikigas nin kun ĝi), meniorigis pri lagrandaj progresoj en nia 
lando jam faritaj de Esperanto kaj prezentis gin kiel la estontan Lingvon Internacian, kiun eiu Klubo 
Poliglota jam de nun devas instruigi. Maurice SEYNAEVE. 

Pri la elparolebleco de Csperanfo. 

Inter la precipaj kontraŭparoloj kiujn oni faras ordinare pri la praktikebleco de la lingvo internacia 
estas tiu, kiu rilatas al la elparolo. Ĝi estas grava, car se ĝi estus vera, nia lingvo taŭgus apenaŭ por la 
skribaj komunikadoj, kaj tio estas nur duona solvo de 1’ demando. «La lingvo internacia, oni diras enhavas 
literojn ne elparoleblajn de multaj popoloj; cetere, ĉiu popolo ilin elparolos laŭ sia patra lingvo, sekve 
nacianaro ia la alian ne komprenos uzante la lingvon internacian. 

Por refuti tiun ĉi diron, konstatu ni ke la Esperanta alfabeto konsistas: 1 L ' el la kvin vokaloj a, e, i, o, u 
(= FI. oe, Fr. ou) kaj el la konsonantoj b, d, f, k, 1, m, n, p, r, s, t, v, literoj kiuj ekzistas en absolute ĉiuj 
lingvoj Hinda-Eŭropaj (t. e. la lingvoj de 1’ popoloj civilizitaj, la unuaj, por ne diri la solaj interesataj pri la 
demando de la L. I.); * 

2* el la literoj c, ĉ, g, ĝ, h, li, j, j, Ŝ, z, kiuj ankaŭ ekzistas ĉiuj en la lingvo Slavaj (Rusaj, Pola, Bohema, 
Bulgara, k. c. lingvoj). Nur en la Novlatinaj kaj Germanfrataj lingvoj mankas tie ĉi kaj tie, 2 aŭ 3 sonoj el 
tiuj lastaj; nu, ili estas tre facile akireblaj, car ordinare, se unu litero mankas en ia lingvo, tiu-ĉi enhavas 
sonon similan al la mankanto, aŭ troveblan en kombinajoj. En la lingvo Flandra, ekz. mankas la Esperanta 
g, sed ne la forta respondanta k : se la Flandro iom plidolĉigas la elparolon de 1’ k, li korekte elparolos la 
g esperantan. La Hispano ne trovas en sia lingvo patra, la ĝ, sed li konas la c (Hispane ch). En la lingvoj 
Flandra kaj Franca, ni ne havas la c ( ts) kiel specialan literon, sed en kombinajoj ni trovas muisaard 
(Flandre), tsar (France). 


grd de donner, a partir du 4 Fdvrer, un eours d’Esperanto, 
qui sera professe par M r Schupp. Ce fait prouve bien que 
notre langue est aecueillie partout, et que ses succĉs sont 
continus. Au reste, les journaux qui parlĉrent de ce cours 
(dans le liombre « La Chronique » de Bruxelles : ce qui nous 
rdconcilie un peu avec el le) rappelerent les grands progris 
accomplis dejŭ par l’Rsperaijto dans notre pays et le reprd- 
sent&rent coniine la future Langue Internationale, que tons 
les Cercles Polyglottes, d£s aujoud’hui, doivent se charger 
de faire enseigner. 

MAURICE SEYNAEVE. 

Sur la prononciation* de I’ Esperanto. 

Parmi les principales objections que Ton fait d’ordinaire ŭ la 
prati(jue de la langue Internationale il faut citer celle qui a 
trait a la prononciation. Elle est importante, car, si elle dtait 
exacte, notre langue se pr^terait a peine atix communications 
dcrites, et ce n’est la qu’une demi solution du probleme. 

« La langue internationale, dit-ou, contient des lettres non 
prononyables pour beaucoup de peuples; d’ailleurs cliaque 
peuple les prononcera selon sa propre langue, par consequent 
un peuple ne comprendra pas un autre, en employant la langue 
internationale. » 

Pour rdfuter cette allegation,constatons quel’alphabet Espe¬ 
ranto se compose 1 ° des cinq voyelles a, e, i, o, u ( ou) et des 
consonnes b, d, f, k, 1 , in, n, p, r, s, t, v, lettres qui existent dans 
absolument toutes les langues indo-europeennes. (c. k. d. les lan- 
gues des peuples civilises, les premiers pour ne pas dire les 
seuls int^ressds k la question de la L. I.). 

2 ° des lettres c, ĉ,g, ĝ, h, h, j, ĵ, s,z, qui «fgalement existent 
toutes dans les langues slaves (langues russe, polonaise, 
tclieque, bulgare etc). Ce n’est gu^re que dans langues ntJo- 
latines et germaniques que 9 a et lŭ 2 ou 3 sons, parmi ces 
derniers, font d(5faut; ils sont d’ailleurs tris faciles a acqudrir 
carordinairement.une lettre vient-elle a manquer dans quelque 
langue, celle-ci contient un son correspondant au manquant, 
ou se rencontrant dans des combinaisons. En flamand, p. e. le 
g esperanto fait d<5faut, mais non la forte k correspondante ; si 
le flamand adoucit un peu la prononciation de k, il prononcera 
correctement leg esperanto.L Espagnol ne trouve pas dans sa 
langue le ĝ, mais il commit le ĉ (en Espagnol: ch). En neerlan- 
dais et en fran 9 ais, nous n’avons pas le c (= ts) comme lettre 
spĉciale, mais dans des combinaisons nous trouvons « muts- 
aard »,« tsar ». 


/ en , van af 4 February eencn Icergang van Esperanto fe geven, 
die zal geleid warden door .1/. Schupp. Dit feit bewijst wel dat 
onze taal oviral aanvaard word /, cn dat hoar bijval voortduurt . 
Ten andere, de dagb laden die over dozen leer gang spraken (waar- 
onder La Chronique van Brussel: hetgeen ons wat verzoent met 
haar) herinnetden de groote vorderingen wclke he/ Esperanto 
reeds in ons laud gedaan hce/t en stelden he/ poor a Is de tockom- 
stige wederlandsche taal, wclke a lie Taalkrin gen, van nu af, 
moeten op zich nemen te onderwijzen. 


Over het uitspreken in Esperanto. 

Onder de voornaamstc tegenwerpingen die gewoonlijk genii 
worden tegen de bt uikbaarheid der wederlandsche taal, is die 
begrepen betrekkelijk de uitspraak. Zij is gewichtig, want, ware ze 
gegrond, dan diende onze taal slechts voor schrif/elijk verkeer, en 
dat is slechts cene halve oplossing van het vraagstuk. 

De internationale taal , zoo zegt men , bevat letters die voor vele 
volke/eu met nit te spreken zijn , ten andere, ieder volk zal ze uit¬ 
spreken volgens zijne moedertaal, oij gcvolg, zal het cene volk het 
ander niet verstaan als het de internationale taal gebruikt . 

Om dit gezegde tegen te spreken, stellen wij vast dat het esperan- 
tisch alphabet bes/aat: / stc nit de 5 klinkers a, c, i, 0 , u ( oe) en de 
medeklinkers b, d, f, k, l, m, n, p, r, s, t, v,letters die in volstrekt alle 
indo-europeesche talen voorkomen. (Dit zijn de talen der beschaaf- 
dc volkcren , dc eersten om niet te zeggen de eenigste, die belong 
hebben in het vraagstuk der /. V\) 

Ult de lette/s c, c, g, ĝ, h, ĥ, j, ĵ, ŝ, z, die 00 k alien bestaan in 
de slavische talen (Russisch, Poolsch, Bohccmsch, Bulgaarsch 
enz). Slechts in de neo-latijnsche en germaansche talen outbroken 
flier en daar ecu o f twee klankcn onder deze laatsten, edoch, ze zijn 
gemakkelijk toegankelijk, want gewoonlijk, ontbreekt ecne letter in 
eenige taal, deze bevat ecnen blank die met den onlbrekenden overeen- 
komt, of deze is in samens/ellingen te vinden. In V Xederlandsch, 
b. v ., bestaat de esperantische g niet, doch wel de sterke oz>ercen- 
komendcW: als de l laming de uitspraak van k cenigrzins ver- 
zacht , spreekt hij juist de esperantische g uit De Sfanjaard 
vindt in zijne moedertaal, de ĝ niet, doch hij kent de c (in 
tSpaansch: ch). In t Xederlandsch en in t I'ransch bezitten wij 
de c(— Is), niet als bijzondere letter, doch in samens/ellingen vinden 
wij « muisaard, * « tsar ». 


* Littdralemeut elparolebleco . « prononfabilitĉ ». 
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Resume, la esperanta altabeto estas tiel internacia kiel la lingvo mem, kaj, sekve, elparolebla de ĉiuj 
popoloj, escepte, en tiu ĉi aŭ tiu lingvo, 2 aŭ 3 sonoj tre facile akireblaj per iom da ekzerco. Kia diferenco 
kun la devigo de Hispano, kiu devas kutimiĝi je naŭ de li tute ne konataj sonoj, se li volas lerni la lingvon 
Francan! (nazaj an, in, on, un, u (= Germana ii), e sensona eu (en « feu »), ĝ (Djinn), ŝ (chat). 

La elparolado de Esperanto estas tiotn pli tacila pro tio ke la vortoj de tiu lingvo havas formon kiel eble 
plej internacian, sekve, konatan de preskaŭ eiu homo kaj eiutage de li elparolitan : ree, kia diferenco kun 
tiuj strangaj vortoj, kiujn neniu iam aŭdis aŭ legis, kaj enhavantaj iafoje literkombinajojn ne malpli stran- 
gajn ol malfacile elparoleblajn, kiel en iaj sistemoj de lingvoj internaciaj pli similaj al ia Kongolanda 
dialekto, ol al « civilizita lingvo » !! 

Cetere, niaj naciaj lingvoj mem detruas la kontraŭparolon. Neniu neos ke ia foje la elparoloj de tiuj 
lingvoj enhavas tre grandajn malfacilajojn por fremduloj. Efektive, ĉiuj literoj havas ofte diversajn 
elparolajn nuancojn, ordinare tre kapricajn, precipe la vokaloj (pensu nur pri la lingvo Angla), kaj tiuj-ei 
lastaj estas plie, elparoleblaj lau diversaj gradoj de longeco ; jes ofte du vortoj inter si distingiĝas nur pro 
tiuj ĉi malgravaj diferencoj, tiamaniere, ke se vi elparolus ekz. la Francan vorton « patte » (piedego) kiel 
« pate » (pasto), la Flandran « maan » (luno) kiel « man » (homo), la Anglan « ship » (ŝipo) kiel « sheep » 
(ŝafo), vi ne diras tion kion vi volas, sekve, vi fariĝas ne komprenebla kaj ofte ridinda. 

La akcento ludas ankaŭ grandan rolon en la komprenebleco de ia lingvo; sufiĉas ekz. ĝin meti sur la 
antaiilastan silabon en la vorto Flandra « verbeteren (korekti) [e e sensona; e e esperanta], kaj diri 
« verbeteren » por elparoli sonaron absolute sensignifan! Kaj, vere, la loko de l’akcento ne estas ĉiam 
tre facile difinebla en niaj lingvoj naciaj ; se en la Franca lingvo, ĝi metiĝas ordinare sur la lastan sonan- 
tan silabon, en la Germanfrataj lingvoj ĝi povas tiel kaprice kiel arbitre vojaĝi de 1’ lasta ĝis la 3 a silabo 
de 1’ hno ! 

Tamen, malgraŭ ĉiuj tiuj malfacilajoj kaj arbitrajoj, ni ofte povas konstati ke personoj apartenantaj al 
la plej malsamaj naciecoj prosperas elparoli la vortojn de siaj reciprokaj lingvoj, se ne elegante kaj pure, 
almenaŭ je maniero komprenebla (volu rimarki ke mi diris « elparoli » ne « paroli » car tio estas pli mal- 
facila, kaj pro tio ankaŭ pli malofta). 


Bref, l’alphabet Esperanto est aussi international que la 
langue merne, et, par consequent, pronon^able de tous les 
peuples, sauf, dans telle ou telle langue, 2, 3 sons d'une acqui¬ 
sition tres aisee, apr^s quelque exercice.Quelle difference avec 
1 obligation ou se trouve l’Espagnol, qui, s'il veut apprendre le 
fran^ais, devra s accoutumer a 9 sons entiĉrement inconnus 
pour lui (Les nasales an, in, on, un, u (ii alletnand) e muet, eu 
(dans feu), dj 'dans Djinn), cli (dans chat). 

La prononciation de l’Esperanto est d’autant plus facile que 
les mots de cette langue ont une forme on ne peut plus inter- 
nationale, connue par consequent de presque tout hoinme et 
journelletnent employee par lui: encore une fois, quelle diffe¬ 
rence avec ces mots bizarres que personne n’a jamais entendus 
ni lus, contenant parfois des combinaisons de lettres non moins 
etranges que ditticiles ŭ prononcer, coirnne cela se presente 
dans certains systemes de langue internationale, qui ressetn- 
blent plus a quelque dialecte congolais qu’a une langue 
civilisee !! 

Xos langues nationales, d’ailleurs, detruisent elles memes 
1’objection. Personne ne niera que les prononciations de ces 
langues contiennent toutes, pour des etrangers, des difticultes 
parfois tres grandes. En effet, les lettres en ont souvent chacune 
diverses nuances de prononciation, d’ordinaire tres caprici- 
euses, particulierement les voyelles (pensez done a la langue 
anglaise); et celles-ei peuvent, de plus se prononcer suivant 
difterents degrds de longueur; oui, souvent, deux mots ne se 
distinguent entre eux que par ces subtilit^s, de fa^on a ce que, 
si vous prononcez p. e. le mot franyais « patte » comme « pate », 
le mot llamand « maan » comme « man », le mot anglais « ship » 
(bateau) comme « sheep » (mouton) vous ne dites pas ce que 
vous voulez exprimer, et vous vous reudez pas consequent 
incomprehensible et souvent ridicule ! 

I/accent tonique joue egalement un grand rĉle dans la com- 
prehensibilite d une langue; il suffit, p. ex. de le placer, sur 
1’avant-derniere svllabe du mot neerlandais « verbeteren » 
(corriger) [e = e muet, e = e ferine] et dire « verbeteren » pour 
prononcer un ensemble de sons priv*e de tout sens ! Et, vrai- 
ment, la place de l’accent tonique n’est pas toujours bien facile 
a determiner, dans nos langues nationales; si, en lranyais, il 
se met ordinairement sur laderniere syllabe sonore, il j)eut, 
par contre, dans les langues gerinaniques, voyager, d’une 
fa<;on aussi capricieuse qu’arbitraire, de la derniere syllabe, 
jusque sur l’antepenultieme. Cependant, malgre toutes ces 
difticultes, et tout cet arbitraire, nous pouvons souvent con- 
stater que des personnes appartenant a des nationalites tres 
differentes, reussisent k prononcer les langues les uues des 
autres, sinon avec elegance et purete, du moins d’une fayon 
comprehensible (e’est a dessein que j’ai dcrit « prononcer » et 


Kortoniy het esperantisch alphabet is zoo internationaal als de 
taal zelve, en bijgevolg, uitspiekchjk door alle volkercn, behalve , in 
deze of gene taal, 2 of 3 klanken die dan nog na zeer weinig oefe- 
ning toegankclijk zijn. IVelk verse hil met de noodzakelijkhcid 
waarin zieh cen Spanjaard bevindt, die fransch willende leeren, 
zich moet geioenncn aan 9 klanken die hem totaal onbekend zijn (de 
nazalenan , ///, on. un. u <duitsche ii), do (ft e, eu (als in feu), sr 
(Djinn) en s (in chat). 

De uitspraak van het Esperanto is des tegemakkelijker door het feil 
dat de woorden dezer taal een zoo internalionaal mogelijken vorm 
hebben, bekend, bij gevolg door bijna iederen mensch, en door hem alle 
dagen uitgesproken: nog ecus, welk vcrschil met die zonderlinge 
woorden, die nooil iemand hoorde of las, en die soms letterverbin- 
dingen bevatten,niet minder zonderling dan moeilijk van uitspraak 
zooals er te vinden zijn in zekere stelsels van internationale taal, 
die nicergelijken op een kongoleesch dialekt, dan op ecne beschaafde 
taal! 

Ten andere, onze nationale talen zelven vernietigen de tegenwer- 
ping. Xiemand zal ontkennen dat de uitspraken dezer talen, alien , 
voor vreemdelingen, soms erge moeilijkheden aanbieden. Inder- 
daad, de letters er van hebben soms elk, verscheidene fijne onder- 
scheiden in uitspraak, gewoonlijk zeer grillig, vooral de blinkers 
(denk aan het Engelsch), en deze laalste zijn overigens, uit- 
sprckclijk, met verse hil in duur; ja, dikwiils zijn twee woorden 
slechts te onderscheiden door deze haarklieverijen,zoodat, spreckt ge, 
b. v. hetfransche woord « patte * uit gelijk * pate >, het Xederland- 
sche, * maan » als « man », het Engelsch * ship » (sc It ip) als « sheep > 
(schaap) f>e niet zegt wat ge wilt uitdrukken, bijgevolg u oriver - 
staanbaar, en dikwijls belachelijk maakt! 


De klemtoon speelt ook ecne gewichtige rol in de duidelijkheid 
eerier taal; het is voldoendc, b. v. hem op de voorlaa/sle letter grccp 
te plaatsen in het ncderlandseh woord * verbeteren », en « verbete¬ 
ren » te zeggen, om eerie reeks klanken zonder de rninsle beteekenis, 
uit te spreken! En werkelijk, het is, in onze nationale talen niet 
altijd gemakkelijkyde plants van den klemtoon te bepalen; staat hij, 
in het f ransch gewoonlijk op de laatste klinkende lettergreep, in de 
Gerriiaansche talen kan hij, zoo grillig als willekeurig , reisjes doen 
van de laatste, tot de > ic lettergreep van het einde a f. 

Xochtans, nie/tegenslaande al die moeilijk- en willekeurigheden, 
kunnen wij dikwijls vast stcllen dat personal, tot de nicest uiteen- 
loopende nationaliteiten toebehoorende,er in slagcn de woorden van 
elkanders taal, zoo niet sierlijk en zuiver, dan loch op eerie ver¬ 
st aanba re wijze uit te spreken. (Ik zeg opzeltelijk * nilspreken >, 
niet « spreken » want dit is veel moeilijker en zcldzamerj. IVelnu, 
die lot het moeilijkste in staat is, is dit ook tot het gemakkclijkste ! 
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prenebla 
zorge 

kies akeento metigas" eiam sur la antaŭlastan silabon, — en kiu du vortoj neniam diferencas inter si nur 
pro la mauiero elparoli aŭ akcenti ilin, el kio sekvas ke eĉ, se allogata de sia patra lingvo persono 
elparolus niiancante la vokalojn laCt ĝi, aŭ alilokigante la akcenton, la vortoj, tiel elparolitaj, ne fariĝus 
pro tio malpli kompreneblaj ? ! 

Volu rimarki ke eĉ samlingvuloj ne elparolas sian patran lingvon je la saina maniero : komparu nur 
FI an dr anon kun Holandano, Marseill’anon (Marseljano) kun Parizano ! Hi tamen interkomprenas sin 
parolante unuj, la Flan dr an, la aliaj, la Francan lingvon ! 

Tamen, ĉiuj plej belaj diskutoj estas nenio kompare je « faktoj ». Tiuj ei lastaj, fruktoj de la sperto, 
altrudiĝas nerefuteble. 

I 

tio 

(Bohemo-Slavo) havis en 1897 la plezuron 
Tiflis (Ruslando), kiu vojaĝis tra Eŭropo ; car li konas nek la lingvon Germanan, nek la Boheman, kaj ni 
mem nek la Rusan nek la Francan, ni estis devigataj uzi nur la lingvon internacian, kaj estas pruvite ke tio 
plej bone prosperis: Per Esperanto nia triopo diversnacia (Ruso, Germano, Bohemo) interŝanĝis kun 
mirega facileco kaj plene komprenis ĉiujn pensojn kaj irapresojn esprimitajn de la alia per la lingvo 
internacia, kaj tio dum du tagoj. » 

Ĉu ni devas ankati memorigi la rakonton de la vojaĝo farita en Finlando de S° Inĝeniero Postnikov 


’ - C» - -- 7 - J \ 

longe priparolitan de 8° Charles Moray, profesoro en la Universitato Dijona, en la tiea j lrnalo « Ee Bien 


non «parler», car ceci est plus difficile encore, et plus rare). 
Eli bien, celui qui pent le plus, peut lemoins! Pourquoi done, 
ces tnemes personnes ne pourraient-elles pas prononcer d'une 
maniere comprehensible, le seal Esperanto, dont les lettres 
n’ont chacune qu'une seule prononciation, toujours la meme 
pour la mŝme lettre, et soigneusement definie dans nos 
manuels, en quelque langue qu ils soient Merits .— dont les 
voyelles sont toujours longues — dont l’accent tonique se place 
toujours sur I’avant-derniere syllable ; — dans lequel jamais deux 
mots ne se distinguent entre eux que par la seule maniĉre de 
prononcer ou d’accentuer, d’oii il resulte, que meme si, attiree 
pas sa langue maternelle, une personne nuanyait les voyelles, 
ou accentuait suivant cette langue, les mots, ainsi prononces, 
n’en resteraient pas moins parfaitement comprehensibles V 
Veuillez remarquer que mĉrne des nationaux ne prononcent 
pas letir langue maternelle de la mĉine fason : Comparez done 
le Elamand avec le Hollandais; le Marseillais, avec le Parisien. 
Cependant ils s’entendent entre eux, les tins en parlant nder- 
1 an dais, les autres, en employant le fran^ais! 

Mais, les plus belles discussions ne sont pourtant rien en 
presence de « faits ». Ceux-ci,fruits de l’experience, s’imposent 
irrefutablement. 

Eh bien, a ce point de vtte, l’lvsperanto a d«5jŭ souvent gagnd 
la bataille! La brochure I22 bi8 en donne de nombreux exem- 
ples, et entre autres, celui de M r Socha, qui dcrivit: « Mon 
collegue Wagner (un allemand) et moi (un tcheque-slave), 
nous avons eu, en 1897 le plaisir de recevoir une visite de 
M r Avilov.professeur an premier gymnase de Tiflis (Russie), qui 
voyageait en liurope. Comme il ne connaissait ni l’allemand 
ni ie tch^que, et nous mĉunes, ni le russe ni le fran^ais, nous 
fumes forytfs de parler seulement la langue internationale, et 
il est de fait que les choses march&rent ŭ merveille. Au moyen 
de 1’Esperanto notre trio de nationalities diverses (Russe, 
Allemand et Tcheque) dchangea avec une facility surprenante 
et comprit completement toutes les pensees et impressions 
exprimdbs en langue internationale par un autre, ceci pendant 
deux jours. » 

Faut-il aussi rappeler le rdcit du voyage en Einlande entre- 
pris par M r lTngenicur Postnikov (raconte en details dans le 
supplement n° 11 de l’« Esperantistc », janvier 19<>()—reimprime 
dans les « Esperantaj prozajoj. » page 77 et intitule « Kvin 
tagoj en Finlando, cinq jours en Finlande), et sa visite k 
MM. de Beaufront et Rene Lemaire a Epernay (voyez « Espd- 
rantiste, janvier 1900, page 7) ? — Faut-il rappeler le voyage a 
travers la France, entrepris l’an passe, en bicyclette par le 
Colonel Levitskij, de \'oronej (Russie) et relate d’une fayon si 


IVdarom zouden die zelfde personen niet op versiaanbare wijze . 
het eenige Esperanto u/tspreken, waarvan de letters elk maar eenc 
uitspraak hebben, altijd de zelfde voor de zelfde letter , en zorgvtil- 
dig bcpaald in al onze leerboeken , in welke tool ze dan ook geschre- 
ven zijn — waarvan de blinkers immer lang zijn — waarvan de 
klemtoon immer op de voorlaatste lettergreep valt — waarin twee 
woorden zich nooit slechts door uitspraak of klemtoon van elkaar 
onderschcidcn; waaruit volgt . dat zelfs, indicn ictnand, door zijnc 
moedertaal medegesleepi, uitsprake en klemloonde volgens dezc> de 
woorden aldus genii daardoor niet onvers/aanbaar zouden wor- 
den ?! Let wel op, dat zelfs zelftaligen hunite moedertaal niet gelijk 
uitspreken : vergelijk eehen Vlaming met eenen Hollander, cenen 
Marsiliaan met eehen Parijzenaar!Nochtans verstaan zij malkan- 
der, wan nee r de eenen Nederlandsch, deandcrcn Eranscn sfreken ! 


Edocit, de schoons/c redetwisten zijn nicts tegenover « feiten » 
Deze laatstc, vruchien der ondervinding, dringen zich ontegen- 
sprekelijk op. 

-V//, in dit opzichf, hceft Esperanto reeds tnenige overwinning 
bchaald ! / let brochnur/je 122t>^ gee ft er vele voorbeclden van, en 
onder andcrc, dat van den Heer .Socha,die schreef: « Mijn kolega 
/ / agner (een Puitscher), en ik (ecu Pohemcr-slaa f ),hadden in LSV7 
het genoegen een bezoek te ontvangen van den heef Avilov, professor 
bij het caste gxmnazium van Tiflis (Einland), die eene re/s rond 
Europa deed. Daar hij noch Duitsch noch Boheemsch kende, en wij 
zelven noch Russisch noch Eransch, waren wii verplicht slechts van 
de internationale taal gebruik te waken, en het is gebfeken dat dit 
opperbest mecs/oeg: Bij mid del van Esperanto,vcricissclde met een 
buitengewoon gernak en verstond volkomcn onze trio van versehil- 
lendc nationalifeitcn (een Puitscher, een Rus, een Bohcmer) a tie 
gcdachlen en gewaarwordingen door een anderen in de inlernatio- 
nale taalui/gcdrukl, en di/^ gedurende twee dagen. * 

Moelen wij ook de reis herinneren door den heer Ingcnicur 

Postnikov ondernomen in /'inland (breedvoerie vcrteld in het 
• . . . — - ., . . ' . . 


.pernay (zie « Esperantistc 
biz. 7)? — Is het noodig dereis, verleden jaar ondernomen. te 
herinneren , dwars door Erankrijk , per rijwiel , door Kolonel 
Levitskij van Vo rone] (Rusland) en zoo geestdriftig en breedvocrig 
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public » kaj de la kolonelo mem en la aldono n° 44 de 1’ « Esperantiste » de Oktobro 1902 ? Ĉu ni devas, 
rediri ke S° Inĝeniero Kazi-Girey parolis Esperanton (lum tuta monato en Svedujo (vidu lian leteron) ? 
bine, antaŭ nelonge, Bulgaro, S° Kaneft, kiu konas nur sian patran lingvon kaj Esperanton, ekloĝis en 
Bruselo, kaj, gvidata de kelkaj hsperantistoj, li sin komprenigis kun la plej granda facileco. La personoj 
alestintaj al la Esperanta kurso de la Multlingva klubo, povis konstati la manieron vere rimarkindan en 
kiu S° Kaneft parolis Esperanton. Estis tamen la unua fojo kiam li ĝin uzis praktike. 

Jen estas neretuteblaj pruvoj spertaj ; esperu ni ke la dubuloj estos nun sufiĉe konvinkitaj, atendante, ke 
ili havu la okazon, kiel la skribinto de tio ĉi havis jam, akiri la propran sperton ke la kontraŭparolo pri 
la elparolebleco ekzistis nur en ilia fantazio. 

L. COGEN. 


N. B. — En ia lasta numero « Le Bien public » el Dijon* sciigis al ni novan venkon de Esperanto parole 
uzita: 8" Seleznjot (el 1'omsk, Siberujo) kiu mine faras vojaĝon tra Eŭropo por konstati la Staton de 
Esperanto en la diversaj landoj, vizitis, inter aliaj, la Esperantistojn Dijonajn de la 23 a ĝis la 26 a de Oktobro 
pasinta. Tiuj ĉi lastaj oteris al li diversajn lunĉojn « dum kiuj oni parolis dum horoj kaj horoj pri ĉiuj 
imageblaj objektoj >> kaj tio nur en Esperanto, car S<> Seleznjof konas, krom sia patra lingvo, la Rusa, nur 
Esperanton « kiun li parolas, diras niaj amikoj, admirinde, sed ne pli bone ol S° Boirac, rektoro de la 
l niversitato Dijona » (kiu ĝin parolas hejme, kaj tiel rapide kiel la lingvon Francan. 


enthousiaste et si detaillee par Monsieur Charles Meray, 
prolesseur a 1'University de Dijon, dans un journal de cette 
ville « Le Bien public » et par le Colonel meme dans le supple¬ 
ment n° 44 de « L'Esp^rantiste » d’octobre 1902 ? Faut-il rep^- 
ter que Monsieur ringdnieur Kazi-Girej a parie TEspdranto 
pendant un mois entier en Suede (voir sa lettre) ? Enfin, rt^cein- 
ment, un Bulgare, Monsieur Kaneff, ne connaissant que sa 
langue matemelle et I’Eisperanto, s’est install^ ŭ Bruxelles, et, 
guide par quelques Esperantistes,il s’est fait comprendre d’eux 
avec la plus grande facilite. Les personnes assistant au cours 
d'Esperanto du cercle polyglotte ont pu constater la fa 9 on 
vraiment remarquable dont Monsieur Kaneff parlait l’Espe* 
ranto. C etait cependant la premiere fois qu’il le mettait en 
pratique. 

Voili des preuves experimental non refutables; esperons 
que les sceptiques soient a present suffisamment convaincus, 
en attendant qu’ils aient Toccasion — coinme c’est arrive deja 
a l’auteur de cet ecrit — d’apprendre par leur propre experience 
que l’objection au sujet de la prononciation n’a eu de realite 
que dans leur imagination. 

L . COGEN. 

X. B. — Dans un de ses derniers nura£ros « Le Bien public » 
de Dijon nous apporta une nouvelle victoire de 1’EsperantO 
parie: M r Seleznjof (de Tomsk, Siberie) qui actuellement faitun 
voyage en Europe pour se rendre cotnpte de la situation de 
1’Esperanto dans les divers pays, a visite, entre autres, les 
Esperantistes de Dijon, du 2'i au 26 octobre dernier. Ceux-ci lui 
ont offert differents lunchs « dans lesquels on a parie pendant 
des heures et des heures sur toutes choses imaginables » et ce, 
exclusivement en Esperanto, M r Seleznjof ne connaissant, 
outre le Russe, sa langue maternelle, que le seiil Esperanto 
« qu’il parie, disent nos amis, admirablement, mais pas mieux 
que M r Boirac, recteur de l’Universite de Dijon» (qui le parie 
chez lui, en famille, et aussi courainment que le fran^ais). 


bcsprokoi door den hecr Charles Meray, professor hij de llooge- 
school van Dijon, in een dagblad, aldaar, * Le Bien public, » en 
door den kolonel self in hel bijvoegsel n T 44 der « Esperantiste » 
Oklober PX)2- Mocten xvij herhalen dal de beer fngenieur Kazi- 
Girey Esperanto sprak in Zweden gedurende eene geheele maand 
(zie zijnen brief) ? Eindelijk, vestigde ziclt onlangs le Brussel, een 
Bulgaar, de fleer Kaneff, die slechis zijne moedertaal en Espe¬ 
ranto kent, en die, geleid door eenige Esperantisten, zich voor hen 
met hel grootsle gemak verstaanbaar maakte. De personen die de 
lessen van Esperanto in den Veeltaligen kring bijwoonden, hebben 
kunnett vaststellen op welke waarlijk met kwaardige ioijze de heer 
Kaneff Esperanto sprak. I let was nog/ans de eerste maal dat hij 
er zich praktisch van bediende. 

Ziedaar ontegensprekelijke bewijsen spruitende uit de ondervin- 
ding. Hopcn unj dat de twijfelaars nu genoeg overtuigd zijn, in 
afroach ting dat zij ecus de gclcgenheid hebben — zooals de schrij- 
ver dezes reeds — door eigen ondervinding te leeren dat de tegen- 
roerping no pens de uitspraak bij hen slechis hersenschim roas. 

L. COGEN. 

.V. />. — In een zij tier laatste nummers kondigde « Le Bien 
public » van Dijon ons eene nicuroe over winning aan van het 
§•<esproken Esperanto: De heer Seleznjof (van Tomsk, Siberie) die 
tegenwoordig eene re is doorEuropa onderneemt om den s/aat van het 
J-.speranto in de verschillende la mien waar te nemen, heeft, on der 
anderen , den Esperantisten van Dijon ecu bezoek gebracht, van den 
23 s,cn lot den 2fr icn oktober l. Dese laatsten hebben hem verschei- 
denc lunchen aangeboden * gedurende deroelke men unit en uren 
lang alle denkban onderwetpen besproken heeft » en dit uitsluitend 
in Esperanto , daarde heer Seleznjof bui/cn zijne moedertaal, het 
Kussisch , slechis Esperanto kent, « dat hij, zoo zeggen onze vrien- 
den, op eene merkwaardige wijze spreekt, doch niet beter dan de 
heer Boirac, rcktor der hoogeschool van Dijon > (die het in den 
fatniliekring spreekt, en even sued als het fransch). 


Ca lastaj vortoj de kelkaj eminentuloj. 

« Ĉu mi bone prezentadis la vivan komedion ? Se estas tiel, aplaŭdu. » Imperiestro Augŭsto en sia 
mortlito. 

« Kian artiston la mondo ekperdas ! » (Oualis artifex pereo !) Xerono. 

« Imperiestro devas morti stare! » Vespasiano, kiam li petis ke oni lin starlevu sur lia litmorto. 

« Laboru ni. » (Laboremus !) Septimo Severo. 



pro febro. 
Magnus. 

(Charlemagne). 

« La justecon mi amis kaj malamis mi la maljustecon : jen estas kial mi mortas en ekzilejo. » Papo 
Gregorio VII a . 

« Neniam mi havis aliajn malamikojn ol la ŝtatajn. » Richelieu al sia konfesprenanto. 


Tradukis leutenanto V. Inolada 
Barcelono. Hispanlando. 
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Protektantaj abonantoj. 

TR1A NOMARO. 


S° N. Kazi-Girej, urbo Dalnij, Orienta Azio, vS°Ĵ F. Chaufoureaux, Forest (Belglando) kaj Jos. Cai.uwaers 
en Bruselo. 

S° X. P. Evstifeieff, Troiekosavsk (Transbajkala gub.) Azia Ruslando. 


Deziras korespoitdadi. 

12. S° Albert De Preter, rue Basse n° 26, Anvers (Belglando) regule kun fremdaj samideanoj pri kiu 
ajn objekto. 

13. S° Pierre Mattelaer, Studento, 3, 1 lace de l’Universite, Louvain (Belglando), kun fremdaj studentoj. 


tAvizoj. 


Por eviti elspezon tro gravan, interŝanĝon de leteroj kaj akceli la ricevon de respondo, ni proponas ke 
ĉiu nova aliĝanto sendu sian aliĝon (kun 0.40 fr. en poŝtaj markoj Belgaj) rekte al Doktoro L. Zamenhof, 
ul Dzika, n° 9, Warszaw 
la presota Adresaro. 

Ni inemoras ke ĉiu nova adepto devas skribi korekte mallongan leteron al la Doktoro, aŭ almenaŭ sendi 
al li promeson lerni la lingvon kun tradukajo de ia Ksperanta teksto (ne tradukita), kiun oni povas elekti en 
la libroj aŭ en nia jurnalo. La aliĝanto estos tiam enskribita en la Adresaro kolektita de la elpensinto de 
la lingvo. 

* 

* * 


a, (Varsovio); li ricevos la Adresaron de la antaŭa jaro kaj scios sian numeron en 


S° K no Kom to Lemaire feliĉe daŭrigas sian ekspedieion. El letero, sendita de I’Bembo (Kongolando), 
7 an de Novembro, al membro de la Redakcio de la Belga Sonorilo ni elĉerpas la jenon : « Volu ankau 
fari al mi la plezuron sciigi per la jurnalo al la Esperantistoj ke, pro mia nova situacio, mi ne povas plu 
korespondadi kun ili; mi petas ke ili senkulpigu min : mia senkulpiĝo troviĝas en tiu fakto ke tie-ĉi 
laborante plejmulte, ankoraŭ ne estas eble al mi ĉion noti, ĉion lerni ». 


c77«a vorto. 

Ian sabaton, en Antverpeno,SinjoroN***telefonis ĉe la Tavente Roy ale kie estas la nuna lokode la Espe- 
rantista grupo kaj kiu estas ankoraŭ vasta restoracio : — On vi havas « Esperanton » hodiaŭvespere ? 

La kelnero respondante : — Vi pardonu min, Sinjoro, tiu manĝaĵo ne estas sur la manĝotabelo hodiati !!! 

(Verema). 


Avis. 

Afin d’oviter line depense trop forte, uti dchange de lettres 
et pour accelerer la reception d’une rdponse, nous proposons 
cjue chaque nouvel adherent envoie son adhesion (avec 0.40 fr. 
en timbres-poste beiges) directement an docteur L. JCamenliof, 
ul Dzika n° 9 a Varsovie ; il recevra 1'Annuaire d’adresses de 
1’annde prt 5 cddente et apprendra son nunidro dans celui i\ 
paraitre. 

Nous rappelons que tout nouvel adepte doit dcrire corrcc- 
tement une courte lettre au Docteur, ou au moins lui envoyer 
la promesse d’dtudier la langue avec une traduction d’un 
texte ISsperanto (non traduit) qu'on peut choisir dans les 
livres ou dans notre journal. 

L’adlidrent sera alors inscrit dans 1’Annuaire d’adresses 
recueillies par l’inventeur de la langue. 


Berichten. 

Ten etude ecne te groofe uitgave 1e vermijdeu , cent brie fwis- 
se/tt/g en om de ontvangsi eens antwoords te bespoedigen, stcllen 
icy z>oor, dat iedcr nieuwe bijtrcder zijne aanklcvmg (met 0,40Jr. 
in belgischc postzcgels) rechtstreeks zendcaan DokterL. Zamett- 
hof ul Dzika u° 9 tc IVarschau; hij zal bet adresbock van bet 
vorige jaar ontvangen en zijn volgnuturner voor bet volgettde adres¬ 
bock vernc me it. 

IVij berinnerett dat iedcr nieuwe aanklever, eenett nauwkeurigen 
maar korten brief mod schrijven naar den Dokter, of ten minstc. 
hem de bclof te zenden de taal tc bestudeeren, met de vertaling van 
eenett tekst Esperanto (niet vertaald) wclken men in de boeken oj 
in ons blad ban vinden. 

De bijtrcder wordt dan iugesebreven in bet adresjaarboek , door 
den uitvindcr dcr taal. 


* 

* * 


* 

* * 


Monsieur le C nc Conun 1 Lemaire continue son expedition 
avec succ&s. Dans une lettre, datde d’ I’ Beinbo (Congo), 
7 novembre, et adressde a un membre de la Redaction de la 
Belga Sonorilo, nous trouvons lc passage suivent: « Faites- 
moi aussi le plaisir de donner, par la voie du journal, avis aux 
Bspdrantistes que, vu ma nouvelle situation, je ne puis conti¬ 
nuer ŭ correspondre avec eux ; je les prie de m’excuser, mon 
excuse dtant dans ce fait que, en travaillant ici d’arrache- 
pied, je ne puis encore arriver a tout noter, it tout dtudier ». 


Mijnheerde C nc Com 1 Lemaire vervolgt zijnen toebt met voor- 
spaed. /u eenett brief', gezonden nit /’ Bcmbo (Congo) 7 Xovetnber 
en geriebt aan een opsiellid van de Belga Sonorilo , vinden wij den 
volgenden volzin; * Doe mij ook ltd genoegen , door ntiddel vein hei 
blad aan de Espcrantisten beriebt te geoen dat, gezien mtjnen 
nieuwe n toes land , ik met ben niet meet" kan briefwissclen ; ik ver- 
zoekben mij tevetontschuldigen, mij tie verontscbuldiging bestaan- 
de bier in, dat, daar ik bier ten voile in bet werk zit , ik er niet kan 
toegcrakett alles aan te teekenen } noch alles te leercn ». 


























LA BELGA SONORILO 


Eebruaro 1903. 


Principaux Manuels en langue francaise. 

Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufront. — 

Prix 1.50 frc (port en plus.) 

LEsperanto en 10 lepons par Th. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Francais par L. DE Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
en vente : aux depots de la Maisou Hachette et C ie . 


Petit Vocabulaire Franpais-Esperanto par Th. Cart et autres (ouvrage provisoire en atten¬ 
dant tc Dictionnaire Frangais-Esperanlo) au Secretariat du groupe Esperantiste de 
Paris, 10, place de la Bourse, Paris (2 a ) et chez Sfineux et C ie a Bruxelles. — 
Prix 0.75 (port en plus.) 


Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompschool, Hilversum. — Prijs : 11 : 1.50 
(3.75 fr.) verzendingskosten daarboven. 


Bij den drukker van La Belga Sonorito , Xieuwe Waudeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 
tien lessen, aan fr. 0,50. 






La « BELGA SONORILO » acceptera des annon¬ 
ces a des prix tres reduits dont on trouvera le 
tableau ci-dessous. 

Ces annonces devront satisfaire aux conditions 
suivantes: 

1° Etre redigees exclusivement en Esperanto ; 

2° Emaner de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Esperanto, 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annee entiere. 


1 

lb 

de 

page 

annuellement 

fr. 

8.(X) ! 

/! 

1 * « 

/6 

1 

'8 

» 

» 

» 

» 

15.00 

/ 

8 

1 

4 

» 

» 

» 

» 

28.00 

1\ 

4 

1 

2 

» 

» 

» 

» 

50.00 

‘ ’ / 

9 

w 


De « BELGA SONORILO » aanveerdt aankondi- 
gingen aan zeer matige prijzen , van welke men hier- 
onder de tabel vindt. 

Die aankondigingen moeten aan de volgende voor- 
waarden voldoen : 

1° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto; 

2° Gegeven zijn door personen die zich verplickten 
in Esperanto te schrijven ; 

3° De aankondigingen moeten genomen worden 
voor een gansch jaar. 


» 

» 

» 


» 

» 

» 


» 15.00 
» 28.00 
» 50.00 


m pievtv Uicot be Dillemairt 

8. Avenue Massena, NICE. 

Deziras korespondadi Esperante pri la insignoj kaj la 
heraldika arto en eiuj landoj. 

Inters an ĝas ankau poŝtkartojn ilustritajn sed nur pri la 
militistaro kaj la milita maristaro de eiuj landoj. 

_ _. 

c ~ f . f MON AT A BULTENO I)E LA 

'll 0 (L Q V 10 p 011C 11,1 \STKITA POŜTKAKTO ! 

ABONPAGOi,: Franclando. 2 frankoj jare. - AlllandoJ. 2,50 frankoj Jare. 

« Le Cartophile » informas la kolektantojn pri eiuj novajoj 
aperitaj duin la monato; ĝi presas en eiu numero la nomaron 
de la inters an ĝantoj de la Du-Mondoj. 

<< Le Cartophile » enhavas de 16 gis :vj paĝojn ; ĝi estas la plej 
doku’^enta kaj la plej bone informita el la tiaj jurnaloj. Oni 
sendos provan numeron al tiuj legantoj niaj, kiuj petos ĝin 

rt*kte al la Administracio. 

5, Rue du Croissant, PARIS (II**)- 

m 1 -I « — «I ■ mm^ mm mi ■ * " " 1 ' T * J * * "" ~ 

Csperanfistoj f 

Xi rekontendas la novan esperantan signeton per butontruo. 
Tiu eleganta steleto verda kostas nur 0.75 frankon; pagante 
per Belgaj poŝtsignoj, oni devos sendi po 1,00 franko. 

Sin turni al Sin jo? o EMILE P. GASSE 

71. Rue Michelet LE HAVRE (Franclando). 


LA REYUE P0LY6L0TTE 

REVUO POLiGLOTA POR LERNO KAJ PROPAGANDO DE LA FREMDAJ LINGVOJ 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la o an kaj 
la 20»” de eiu monato. — Kosto : jare 5 frankoj. 

Siii lurni al In iJirektoro S° /•'. IIERMA NX 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 



FRANZ 'A-ESJ >ER, IN 1 '0 

Enliavanta la vortoju specialajn je filatelo 

kaj modelojn de leteroj 

de RENE LEMRIRE. 

Broŝuro in-8" raisin , ilustrita.0,40 


Sin turni al la lEsperautista (5rupo 

10, Place de la Bourse, Paris (2 e ). 
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LA BELGA SONORILO. 


KONTINENTA KOMPANIO 

ĤINLANDO — RUSLANDO 

Tenejo en Belgujo : S° J. PRINGIERS 

Rue de la Monnaie , 41 y BRUGES. 



pri Rusaj teoj « Sanktoj de la Tzaroj. » 

Markoj: A. 0. 6. Imperiaj Palacoj. 

Ten jo enhavanta 25 gramojn l Veto franko 1.50 

_ — 50 — — frankoj 3.00 

_ _ 125 — — ' — 6.00 

_ _ 250 — — — 10.00 

Ĉia el tiuj teoj, per ĝia riea kaj bonega gusto, 
estas incla klasiĝi inter la teoj kiuj, de longtempe, 
estas famaj en Ruslando pri siaj ecoj. Ili estas 
elektitaj en ĉiuj eeremonioj kaj festenoj solenaj kie 
oni servas nune teon, uzado earma kaj patriarka. 
Ĉiuj teoj niaj estas enlokigitaj en metalaj skatoletoj 
perfekte fermitaj. 




SPIliEDX 


— FREMDA LIBREJO — 

FONDITA EN 1833 

62, Montagne de la Cour 



!/ O', 


■i; 


Telefono 3688 G) 


(D Telefon o 3688 


Libroj eldonitaj de HACHETTE & C l! 


Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, generate, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ. 

ONI K0RE8P0NDAS ESPERANTE. 


^ KOMERCEJO ^ 



Rue ues Bouchers, 55 


BRUGES. 



Tuta aranĝigo de presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ciuj iaj specoj da literoj kaj duailoj. 
— Broĉiloj per nikelfadeno, altraneiloj, premiloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝajoj, k. t. p. 

Post peto, oni sftiidas, senpage, modcloju kaj prezarojn. 


" Universala gluo ” 

ESTAS LA PLEJ BONE. 

Tenejo por Eŭropo ĉe 

S° iAiITTERVCK-DELPLHOE 

BRUGO (Belgujo). 

Oni akceptus agenton en ĉia lando. 


VENDEJO KONFIDINDA. 

J* PRINGIERS, peltisto 

Rue de la Monnaie. 41, BRUGES. 

Havas la honoron sciigi sian multnombrau 
klientaron ke li jus novigas sian kolekton da 
komercajoj, estas diri pli ol kvin mil novpecoj da 
felajoj diversaj. — Speciala metiejo por reuzebligi. 
— Burigo kaj novigo de ĉiuj iaj formoj de felajoj; 
sola vendejo kiu ĝi mem fabrikas la felajojn en 
Bruĝo. 


Nl REKOMENDAS LA PLUMOJN 



verkoj kiuj eliras el la presejo de ria 


“ JZclga Soaorilo " 

estas presitaj kun la plej akurata zorgo kaj 
rapideco. Se vi deziras presigi verkojn, petu pri la 
prezoj kaj modeloj. 


BAIGN0L kaj FARJON de Parizo. 

Sin turni al 


So WITTERYCK-DELTLACE, BRUĜO 


TENEJO POR BELGUJO 


PLI OL 500 SREOOJ. 

















































































































